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• ' Katonának lenni jó. Az ember becsodálkozottán 
lekaszabol néhány polgárembert s néhány napi szoba-
fogságot kap, vagy ha nagy a felháborodás, mert előkelő 
polgárembereket kaszabolt össze, áthelyezik, ismeret-
lenebb polgáremberek garnizonjába. Nincs benne semmi 
igazságtalanság, ez a katortai etika, mely összefügg 
azzal, hogy a katonatisztnek kardja van, tehát hozzá-
nyúlhat és nyúljon is hozzá. Azután ott van a katonai 
törvény,-, mely szintén nem mondhat mást, mint amit 
mond. E z a törvény fölötte nagyra tart ja a katona-
tisztet s igen kicsinek a polgárembert. Olyan időben 
hozták, amikor a katonatiszt valóban nagy volt s a 
polgárember valóban — jelentéktelen. A z ó t a . a viszony 
megváltozott. Mind a kettő jelentéktelen. 

Katonatisztnek lenni rossz. Áz ember akármilyen 
nagy ur, mégis szolga. A tiszti bajtársság egy szörnyen, 
félelmetesen nyájas fikczió, egy pázsittal befödött 
verem, egy perzsa szőnyeggel letakart mélység, mely 
akkor nyilik meg, mikor az egy csillaggal többel bővel-
kedő "bajtárs akarja.. E n főhadnagy ur most vigan 

'tegeződve sétálok őrnagy barátommal. Bármely pilla-
natban az utóbbi "kihúzhatja a derekát : főhadnagy ur, 
most az őrnagy beszél. S aki azt hiszem, hogy ezt a 
barátomat akár bizalmasan — hátba is vághatom, most 
kihúzom a derekamat s a két karomat ugy az oldalam-
hoz ragasztom, mintha mézeskalácsból készültem volna. 
Es ja j nekem, ha nem készültem mézeskalácsból. 

A budavári palotából kilépett egy százados s. vala-
melyik katonai börtönbe bevonul egy közlegény. A 
főherczeg asztaláról rabkosztba. E z nem nyul többé 
kardhoz, vizes vödröket fog czipelni, padlót súrolni, 
s nem fogja magát főbelőni, mert közhuszár. Az önérzet, 
az égyéni érzékenység a csillagokban van, nem a bluz 
alatt. A bluz alatt csak a polgári szive van, melyet nem 
ismerünk, mely lehet olyan jó, mint egy lovagias mártiré, 
s olyan alávaló, mint egy közhuszáré, aki honvéd-
százados volt. Oda be nem látunk, arról nem mondhat-
juk, hogy. gyilkosság történt rajta. Mi volt a bűne ? 
A z t nem" tudhatjuk, mivel legutóbb is öt bűnét hallot-
tuk. A z első, mely első pillanatra nem igaz és igen aljas 
rágalmazó romantika, s az utolsó, amely • az utolsó 
pillanatra sem látszik igaznak, mert elvégre a ruhája 

alatt minden ember meztelen s minden katona : ember ; 
tehát a lelki valószerüségek dolgában sem más, mint 
azok, akiknek ismeretéből a lelki valószerüségeket meg-
ál apitótták.' Közben is van egy pár hitelesen meg-
állapított ok, mely épp oly valószínűtlen, mint az, 
melyet hivatalosan konstatáltak. 

Foglalkozunk az esettel, mert a világ foglalkozik 
vele, s a világ azért foglalkozik vele, mert semmi köze 
hozzá. Kire tartozik a délczeg ur, a honvédszázados? 
Kire a' piszkos legény, a kutyamosó ? A z igazság ? A z 
igazság az,, hogy kiki él azzal a hatalommal, mely ren-
delkezésére áll, a százados csak ugy, mint a freiter 
s a; freiter csak ügy, mint a táborszernagy. Aztán hiába 
mind, van egy paragrafus a polgári büntetőtörvény-
könyvben is, mely azt mondja, hogy az uralkodó-
ház tagjait különösen nem szabad megsérteni s a 
hivatalos megállapítás szerint Mihálovics éppen ezt 
követte el. ' 

: I t t nincs pardon és nincs mit okoskodni. Ebből 
nem lehet Dreyfus-pört csinálni. Ott rá kellett fogni, 
hogy kémkedett, ami elvégre megállapítható v a g y meg-
czáfolható cselekedet. I t t egy sértésről van szó, ami 
érzékenység és felfogás dolga. Senki sem mondhatja 
maga, hogy nem sértette a másikat. A z t csak az a 
másik mondhatja. S megint természetesnek kell tar-
tani, hogy a főherczeg, ha fölebbvaló, érthetően szuve-
rénebb a maga érzékenységében, mintha nem lenne 
főherczeg. 

Mégis nyugtalanságot, valami kísérteties, .a szimpla 
esettel arányban sem álló elszorulást érez az ember. 
Miért ? K i tudja ? S ha tudja, ki meri megmondani ? 
É n ugy érzem, ha magam be tudnám csukatni azt, 
akit be akarok panaszolni, akkor inkább nem panaszol-
nám be. H a olyanokhoz kell fordulnom, akik hivatal-
ból többet hisznek nekem, mint a másiknak, akkor nem 
fordulnék hozzájuk. De azért Isten ments azt ajánlanom 
egy főherczegnek, hogy ő is igy cselekedjék. Mindenkitől 
mástól el is várnám, egy főherczeg azonban előttem 
ismeretlen lelkület és szocziális tényező, akinek bizo-
nyára nem ok nélkül külön tételes jogot is csináltak 
a demokratikus vám- és adókötelezettségtől kezdve 
egészen a házassági jogig. E g y ilyen magasabb és bizo-
nyára komplikáltabb lélekszerkezetbe' beledisputálni 
közönséges, a mi körünkben egészen magától értetődő 
delicatesse-t igazán nemcsak tiszteletlenség, hanem osto-
baság is volna. Sejtem, hogy idelent minden pörösködő 
fél az egyenlőség alapján áll, de a főherczeg egészen 
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természetesen nem tekintheti egyenlőrangu pörös fél-
nek a lefokozott huszárszázadost, hanem mivel a fölényét 
tudja, hát egyszerűen él vele. 

A pletykának pedig ezzel egyszerre és mindenkorra 
• be van szegezve és ki v a n ny i tva az a j ta ja . Nem bántak 

volna a századossal igy, ha a pletyka igaz volna. E z az 
egyik helyes fölfogás. Csak akkor érthető ez a sajátkezű 
kegyetlenség, ha a főherczeg nagyon meg van bántva. 
E z a másik, bizonyára kevésbé helyes fölfogás. 

Ötödfél hónap pedig nagyon hamar le fog telni 
nekünk s kevésbé hamar, de mégis le fog telni a lefoko-
zott huszárszázadosnak is. S akkor rajta áll, milyen 
színezetet adjon a dolgának, mert akkor már ő lesz a 
hatalmasabb, mert már büntetve van, volt bajtársai 
szóba sem állnak vele, már a szubordináczióra, no meg 
arra való tekintettel, hogy élni kell és lefokoztatni nem 
kellemes. Talán diurnista-állást sem kap, talán lesz, 
talán nem lesz miből megélnie, de mindenképpen egy 
elszigetelt, magános, és elkeseredett szabad ember lesz, 
s ezek a legerősebbek. Akkor azután szaladgáljanak 
a riporterek. S akkor fogjuk ' csak megismerni, hogy 
Mihálovics Géza milyen ember s ez a mostani nyugta-
lanító ítélet kit és hogyan sújtott . Nem abból tudjuk 
majd meg, hogy szól-e v a g y hallgat ? Mert szólni is 
lehet hazugul és hallgatni is ugy, hogy kevesebbet 
mond a beszéd. Hanem abból, hogy hogyan szól és 
miképpen hallgat ? 

Kóbor Tamás. 

Ősz. 

Kábultan füsttől s éji zajtól 

A nedves karikákat néztem; 

Miket a pohár talpa rajzol 

A márványos, hüs asztalszélen. 

Az utczára kék fény omolt ki, 

Künn lucskos, sötét kocsik álltak. 

Ó egy illatos puha vállat 

Oly jó lett volna megcsókolni. 

Mentem ; magányos lámpák vártak 

És hervadt fák. Egy régi téren 

Állt egy alak, vénhedt és fáradt, 

Botjára dőlt; csendben kitértem. 

Botja olyan volt, mint egy thyrsus. 

Fekete szárát körülfonták 

Aszú venyigék s lankadt rózsák. 

És csendesen utánam indult. 

A sarkon késő zene zengett, 

Szomorún s tétován megálltam. 

Ő jött, a sok bus rózsa lengett, 

S reszketve megfogta a vállam : 

„Kedves fiam, vezess el engem 

A lányomhoz, a városaljba; 

Fütyölhetsz is, mért mennénk csendben ? 

Az Anni meghalt, úgyse hallja . . ." 

„. . . De lásd, kitudtam ám a módját.' 

Vén szilfaágból botot nyestem, 

Rá ó venyigét s késő rózsát; 

S most kimegyünk hozzá mi ketten. 

Erős, édes, illatos élet 

Hármas imáját elmormoljük, 

Botunk háromszor megsuhantjuk, 

És Anni, meglásd, újraéled . . ." 

S elindultunk a halk esőben, 

Az ut üres telkekre tért ki, 

Nagy őszi éjben, őszi csöndben 

Mentünk távol sirok felé mi. 

Mentünk elalvó, bus ütemmel 

Megbolygatni "egy csendes ágyat: 

Egy ifjú ember, aki fáradt 

És egy megőrült öreg ember . . . 

Tóth Árpád. 

A fekete asszony. 
Irta: BÍRÓ LAJOS. 

Délután öt óra volt. A kaszinóban ültem és újságot 
olvastam. Körülöttem néhány kártyapart i zsongott 
már. A z újságot kiolvastam, letettem, azután kinéztem 
a piaczra. A kunszállási piacz piszkosan és elhagyottan 
húzódott át a templomkertig ; a templomkertből, azon-
ban egy ember jött ki és sebbel-lobbal vágott át a 
kaszinó felé. Lánczy Gyurka volt, á szolgabíró. 

Á t j ö t t a kaszinóhoz, átugrott a három lépcsőfokon 
és lihegve és f ú j v a rontott be a billiárdszobán keresztül 
a kártyaszobába. 

— Urak, — mondta lihegve — urak, Pándy 
Pista hazajött . 

A kártyázók felnéztek. 
— Mikor ? — kérdezte valaki. 
— Most, a négyórás vonattal. De nem éz az egész. 

Asszonyt is hozott haza Amerikából. 
— No, — mondta a doktor — és szép ? 
Lánczy Gyurkának felvillant, felragyogott, fel-

lángolt az arcza. Teljes torokkal kiabált : 
— Szép ? A z semmi. Néger ! 
A szobában egyszerre csend lett ; a kártyázás most 

állott meg csak igazán, egy másodperczig teljes csend 
volt. . 

— Gyurka, ne bolondozz — mondta végre Rovics, 
a járásbiró. 

' — Becsületszavamra, — kiabálta Gyurka diadal-
masan — becsületszavamra, becsületszavamra. Néger. 
Olyan fekete, mint aiz éjszaka. A vasútnál megakadt 
a forgalom. A mozdonyvezető leszállt a mozdonyról, 
hogy megnézze. 

— Es biztos, hogy a felesége ? — kérdezte Krausz 
Simon, a herczegi bérlő. ' 

— Hogyne — válaszolta Gyurka a boldogságtól 
és a nevetéstől pukkadozva. Bemutatott neki. Ü g y 
bemutatott , mintha "egy rendes asszony lett volna; 

— Beszéltél vele ? — kérdeztem. 
— Nem beszéltem — mondta Gyurka. — Csak 

angolul, meg francziául tud. És nekem ugy t á t v a 
maradt a szám, hogy magyarul se tudtam. De az asszony 
kezet nyuj tott. Mintha ' valami úriasszony lett volna. 
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Meg kellett fogni a kezét. De szerencsére keztyü volt 
rajta. 

A szobában ekkor zsongás, zúgás, zajgás, kiabálás, 
csörömpölés, hahotázás támadt. A kártyákat lecsapták, 
a' székeket kirúgták; kérdeztek, nevettek, szörnyü-

. ködtek, és Gyurka, ragyogó arczczal és boldogan beszélt 
egy gyorsan összeverődött nagy kör közepén. 

— Pándy Pista már két hete levelezett Berlinből 
Thureczkyékkal. Alkudozott a felvégi házukra. A mult 
héten megkötötték az alkut. Készpénzzel fizetett. 
Rögtön.. A Kunszállás és. Vidéke egy berlini banktól 
kapta meg a pénzt. Kifizették egy krajczárig a tízezer 
forintot. Házért, kertért, mindenért, ugy a hogy van. 
Igaz, János bátyám ? 

— Igaz — mondtá Dániel, a takarékpénztári 
igazgató. 

— A vonattól egyenesen odahajtattak a házhoz 
— mondta Gyurka nevetve. — A félszemű Kohn alig 
tudta őket elvinni a rozoga fiakkerjén, mert a fél szemé-
vel mindig vissza-visszapislogott az asszonyra. Az 
meg fogott egy legyezőt a kezében és legyezte magát. 
Mint a majom a váradi czirkuszban. 

Ezen olyan hahota támadt, hogy Gyurka egy 
darabig nem tudott tovább -beszélni. Azután folytatta 

-az előadást, és az urak jobbra-balra dőltek nevettük-
ben, csapkodták a térdüket, és Geiger, az ügyvéd, 
egyszerre felpattant és azt mondta, hogy ő hazamegy 

..és elmondja a dolgot az asszonyoknak. 
Mások- is hazafelé készültek, hogy a dologról otthon 

beszámoljanak; Rovics, a járásbiró azonban ekkor 
megszólalt : 

— Mennénk el talán a tenkei ut felé. Csak ugy 
. sétáljunk egyet a Felvégen. Hátha meglátjuk őket. 
- • Ezt az indítványt általános helyeslés fogadta, és 

Gyurka rögtön ajánlkozott : 
— Én majd vezetlek benneteket. 
Gyurka vezetése alatt valóban el is indult a tár-

saság. Én is mentem- A templomtéren már találkoztunk 
Geigerékkel. Jött az asszony, Lázárné, a férjes lánya, 
és Sárika és Pannika, .a két kisasszonylánya. Kéz-
fogások történtek, nagy nevetések,' elámulások : — 
»hallotta már«, »hihetetlen«, »no de ilyet« ; — és a tár-
saság a legvidámabb hangulatban tartott a Felvég felé. 

-Útközben még néhány kiránduló csatlakozott hozzánk 
és a patika előtt egyszerre csak megláttuk Gulyásnét, 
a helyszerzőnét, aki á tenkei ut felől jött. Gyurka 
odaintette : 

.—- Honnan jösz, Terka ? — kérdezte tőle. 
. A kövér asszony izzadt és lihegett, és elfúlva 

mondta : 
— Pándyéktól, nagyságos ur. 
Geigerné összecsapta a kezét. 
— Jézus Mária, — mondta — csak nem látta 

a szerecsen asszonyt. 
— Jaj, tekintetes asszony, — mondta Gulyásné 

-lihegve — azzal van nekem most nagy bajom. Beszerez-
tem hozzájuk Huszár Jánost parádéskocsisnak, azt, 
amelyik a nagyságos szolgabíró urnái volt. Hát, amikor 

-meglátta János az asszonynak azt a fekete képét, 
egyszerre csak kifordult az udvarról; ő, azt mondja, 
az Istennek se hajt ja ennek a kocsiját. Utána szalad-
nának-az emberek. Ő nem lesz világ csúfja. És Bordás 
Emer, a szakácsné. Az c főztjit ez a fekete képű nem 
eszi. A fekete kezivel. A Pándy nagyságos ur dühös volt. 
Szalajtátott mindjárt. Hogy uj kocsist, uj szakácsnét . . . 
Hanem igaz, hogy — követem alásan — rusnya teremtés 

• ám. Furcsa gusztusa is van némelyik urnák. 
. . A Gulyásné előadását nagy nevetés fogadta. 
A kövér asszony egy vállveregetéssel boldoggá téve, 
azután elbocsáttatott. Mi pedig vonultunk. tovább a 

Thureczky-ház felé. A ház elölről, a tenkei uton semmi 
különösséget nem mutatott ; a bezárt kapu előtt azon-
ban egy nagy csapat ember táborozott : parasztasszo-
nyok, lányok, gyerekek, akik a környékről összeszaladtak 
szerecsen asszonyt nézni. 

Gyurka odaintett egy parasztlegényt ; attól meg-
tudta, hogy itt egy jó félórája hiába várnak ; a legényt 
elbocsátotta, a társaságot pedig levezényelte a tenkei 
országútról a Jablonszky-tag felé. 

— Menjünk a kert alá, — mondta — ott talán 
látunk valamit. 

Némi kerülővel elértük a kert alsó .végét ; itt ala-
csony rácsos kerítés v o l t ; a kerítésen szépen- be lehetett 
látni a kertbe, de a földieper-ágyakon kivül egyelőre 
semmi néznivaló nem akadt. A társaság várt, beszél-
getett, nevetett, azután türelmetlenkedni kezdett és 
már menni készült, amikor Gyurka egyszerre felkiáltott: 

— Hahó, ott jönnek ni . . . 
A gyümölcsös felől lassú lépésben két alak tartott 

a veteményeskert felé. Pándy Pista. Es a szerecsen 
asszony. Lassan jöttek ; Pista nyilván a kertet muto-
gatta az asszonynak ; az asszony bő, barna selyem-
ruhát hordott; csakugyan fekete volt . . . A társaság 
•a kerítésen kivül elhallgatott ; bámult ; azután tola-
kodni kezdett előre ; az asszonyok lökdösték egymást 
és vihogtak. 

Pándy Pista ekkor észrevette a társaságot. Fel-
kapta a fejét, összehúzta a homlokát, az arcza kipiro-
sodott. Már egészen közel voltak. Szólt valamit az 
asszonynak, az asszony megállott és kíváncsian nézett 
a kerítés felé, Pándy Pista pedig odalépett a kerítéshez, 
a rácsra rátette a kezét és dühtől reszkető, hangon 
mondta : 

— Minek köszönhetem ezt a szerencsét ? 
A társaság megnémult, hátrahúzódott, készült az 

eloldalgásra, Lánczy Gyurka azonban kötelességének 
érezte, hogy helyt álljon. 

— Itt vagyunk — mondta bizonytalanul. — Szabad 
'mezőn, városi térületen. 

Pándy Pistának kidagadtak a homlokán az erek 
és recsegő hangon szólalt meg : 

— De remélem, nem várod meg, amig onnan is 
elpofozlak. 

Újra nagy csend támadt. Hallgatás. Két másod-
percz, három másodpércz, öt másodpercz. Végre meg-
szólalt Gyurka dadogva : 

/ — Ezért majd számolunk. 
Felkapta a fejét, hátraszegte, és kemény léptekkel, 

peczkesen elindult. Pándy Pista visszafordult a szere-
csen asszony felé. Mi pedig kissé elfogódva koczogtunk 
Gyurka után. 

Az országúton végre visszakapta Gyurka a hangját. 
— Ilyen szemtelenség — mondta pattogva. — 

Még neki áll feljebb. Még ő beszél. Örüljön, hogy nem 
tolonczoltatom el azt a szemetet, akit idehozott. Köz-
botrány. Szégyent hoz a városra. Csudánkra fognak 
j árni az egész vármegyéből. Szégyent hoz az egész magyar 
középosztályra. A törökverő Pándy Gergelynek az 
i v a d é k a i . . . Az egri hős ivadékai szerecsen gyerekek. 
No majd megmutatom én neki. 

. . . A társaság zajosan és méltatlankodva helyeselt, 
mindazonááltal'kissé nyomott hangulatban.oszlott szét. 

Másnap délben eljött hozzám Pándy Pista. Nem 
adott kezet. Korrekt volt, nagyon udvarias, de hideg. 

— Azért jöttem, — m o n d t a — hogy igen alázatosan 
megkérjelek, vállald el Lánczy Györgygyei szemben 
a képviseletemet. 

— Igen, Pista, — mondtam — szívesen, ha szol-
gálatot teszek vele neked. • . 
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Ekkor kezet nyújtott, megrázta a kezemet, nagyot 
sóhajtott és beledobta magát egy székbe. 

— Na, hála Istennek, — mondta — csakhogy 
benned nem csalódtam. 

Csikorgatta a fogát. 
— öten utasítottak vissza. Szamarak. Gazemberek. 

De majd megmutatom nekik. 
Csillapítottam ; számítani kell, mondtam, a vidék 

konzervativizmusával, nem szabad rossz néven venni ; 
ami szokatlan, az itt már bün . . . 

— De. hát mi bün van abban, Istenem, — fakadt 
ki elkeseredve — hogy élvettem ? Mert a bőre fekete ? 
Én szeretem. Jobb, kedvesebb, derekabb, okosabb, 
mint valamennyi kunszállási liba összevéve. Jó volt 
hozzám. Boldog voltam vele. Boldog vagyok vele. 

— De Pista : Amerika és Kunszállás. 
Legyintett a kezével. Fanyarul mosolygott. 
— Hiszen Amerika se — mondta keserűen. — Ott 

is megbotránkoztak rajta. A fehér ember ott is gőgös. 
Még Coloradóban is megdöbbentek rajta. Pedig ott 
az ő apja a legnagyobb ur. 

Újra legyintett a kezével. 
— No mindegy — mondta. — Hát vállalod a dolgot, 

ugy-e ? És másik segédről azután te gondoskodok 
És természetesen : verekedni akarok. 

. . . Délután elmentem a kaszinóba. Nagy fel-
háborodással fogadtak. 

— Hogy merted elvállalni az ügyét — támadott 
rám Gyurka. 

— Gyurka, neked czoki most — válaszoltam 
szelíden. — Az ellenfeled segédje vagyok. Talán nem 
akarsz vele verekedni ? Akkor minek provokáltattad. 
Ha pedig provokáltattad, akkor az ellenfeled segédjéhez 
egy szót se. Es hapták ! 

Egy másodperczig ugy látszott, hogy ebből is 
pofozkodás lesz. Gyurkában azonban végre . felébredt 
a lovagias lelkiismeret, elvonult, és csendben agitált 
amellett, hogy Pándyt társadalmi bojkott alá kell 
vetni, engem pedig lehetőleg ki kell golyózni a kaszi-
nóból. 

A társadalmi bojkott terve túlságosan népszerű 
volt ; ez ellen egy szót sem lehetett szólni a felzudult 
intelligencziának ; a saját kigolyóztatásomat azonbán 
sikerült elhárítanom ugy, hogy a kártyaszoba közepén 
nagy beszédet mondottam és. a kunszállási kaszinó 
lovagiaslelkiigmeretére appelláltam. A kaszinó, mondtam, 
nem vonhatja meg egy becsületbeli ügyben a maga 
lovagias segélyét egy embertől, akinek bizonyos csele-
kedeteiről lehetünk akármilyen véleménynyel, aki azon-
ban mégis gentleman, és aki nem szabad hogy hiába 
forduljon más korrekt gentlemanekhez segítségért. 

A gentleman szó és az, hogy párbaj kódexekre is 
hivatkoztam, eldöntötte az ügyet. Kigolyózni nem 
fognak; a fenforgó ügyet le kell.bonyolítani a lova-
giasság szabályai szerint ; a kaszinó és az egész intelli-
genczia azután tetszése szerint szabja meg magatar-
tását a szóban levő gentlemannel szemben. 

Harmadnap megvolt a párbaj. Előbb Miskolczról 
pisztolyokat és kardokat kellett hozatni. A párbajnál 
Gyurka feltűnően sápadt volt, influenzáról panasz-
kodott, amely nagyon megviselte. Pándy görcsösen 
kapta a kezébe a pisztolyát, megtette mind az öt lépést 
a barrierig, és onnan összeszorított foggal, nagyon 
nyugodtan és nagyon hosszan czélzott az aggasztóan 
ingadozó Gyurkára. Nem találta. Két lövés közül egy-
szer sem. Gyurka, aki az első lövését elfelejette kilőni 
a tiz másodpercz alatt, a melyet én számoltam le 
és aki a második lövését egyszerűen beledurrantotta 
a levegőbe, szigorúan állította utóbb, hogy mind a 
két golyót látta- a füle mellett elrepülni. 

A. kardpárbajban, amely ezután jött, Pándy gyilkos 
rohammal ugrott neki Gyurkának. A z ijedt és ügyetlen 
paradeját egyszerűen átvágta, a kardja lezuhant a 
Gyurka fejére. A Gyurka kezében lehanyatlott a kard 
és lehanyatlóban végighasitottá a nagyon is közelre 
beugrott Pándy homlokát és a jobb arczát. Gyurka 

. maga szép csendesen lefeküdt a földre. 
ö t perez múlva, mire a Pándy sebét bevarrták, 

magához tért. A kard lapjára fordult, semmi komoly 
kárt nem tett benne, csak egy nagy daganat kezdett, 
az ütése nyomán szép csendesen duzzadozni. Gyurka 
másnap azt állította, hogy véletlenül csúszott el és 
ez volt a szerencséje annak a ficzkónak 

Pándy a párbaj után karon fogott. 
— Gyere — mondta. 
Elvitt magához. Kíváncsian mentem vele. A házuk 

ablakában ott állott az asszony. Mire a kapuba értünk, 
elébünk jött. Kitárta a karjait. 

— Egy szót se — mondta Pándy. — A cselédek 
előtt egy szót se. 

Bementünk a házba. Amikor egy szobában végre 
megálltunk, akkor az asszony térdre esett, átkarolta 
a Pándy lábát, és csendesen zokogott. Nem akart 
felkelni. Pándy hagyta. Ö is meg volt hatva. 

— Hát nem érdemli meg, hogy szeressem ? — 
kérdezte mosolyogva. 

Azután az Íróasztala felé intett. 
— Nézz oda — mondta. — Ott van egy levél. 

A te számodra. Ha bajom történt volna, neked kellett 
volna őt is hazaszállítanod. 

Az asszony végre felkelt a földről, megcsókolta 
a Pándy kezét, azután megcsókolta a kötést a fején. 
Pándy ekkor bemutatott. Az asszony kezet nyújtott. 
Kis, meleg, fekete keze volt. Angolul beszélt. Pándy 
mondta, hogy csak francziául tudok. Az asszony erre 
francziául beszélt. Megköszönte, hogy szolgálatokat 
tettem az urának. Mikor látta, hogy francziául is hibásan 
beszélek, németül kezdett beszélni. 

Pándy hozzám fordult. 
— Látod, — mondta, — milyen intelligens. Három 

hónapig voltunk Berlinben. Azalatt megtanult németül. 
Az asszony nem értette, mit mond. Rám mosolygott 

és kiment, hogy valami ennivalót adasson. 
— Német .cselédeket hozattam Budapestről — 

mondta Pándy. 
Az asszony azután visszajött. Leült. Beszélgetett. 

Csakugyan intelligens volt. Az egész Kunszállásról, 
minden elbámészkodásról és haragról, amely fogadta, 
nyugodtan és okosan beszélt. Pándy azután irodalomról 
beszéltette, azután művészetről ; azután leültette a 
zongorához és franczia és német dalokat énekeltetett 
vele. Zengő, meleg althangja v o l t ; és tudott énekelni. 

Estére járt, amikor elbúcsúztam. Pándy kikisért. 
— Hát mondd, — kérdezte — olyan lehetetlen 

ezt az asszonyt szeretni ? 
— Nem — válaszoltam igaz meggyőződéssel. — 

Nem.' 
Nem is volt lehetetlen. Az asszony szép, karcsú, 

délezeg fiatal teremtés v o l t ; a bőre nem is fekete igazá-
ban, hanem sötétbarna, amelyen valami rózsaszin 
tüzel át ; az ajkai alig duzzadtak ; az orra kicsi, de 
nem csúnya ; a haja kóczhaj, de nem degusztáló; a teste 
meleg, szép, parfümtől illatos . . . 

A kaszinóban minderről hallgattam. Faggattak, 
de nem szóltam semmit, mert egyelőre úgyis hiába lett 
volna minden. A társadalmi bojkott szervezése befeje-
ződött. Kinézni őket, ha nyilvános helyre el merészel-
nének m e n n i . . . A köszönésüket nem fogadni . . . 
A látogatásukat — ha merészelnék. — szintén nem 
fogadni . . . '. 
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Satöbbi. Satöbbi. A bojkott a következő napokban 
és hetekben egyelőre csak elvben volt meg. Pándyék 

' sehová nem mentek, a házból ki nem mozdultak. Pándy 
otthon tárgyalt különböző emberekkel, ügynökökkel, 
kupeczekkel, akiket magához rendelt. Az intelligenczia 
helyett ez alatt az idő alatt egyelőre a parasztokkal 
kellett megküzdenie. 

A kunszállási cselédek egymásután szöktek meg 
! tőle. Dupla fizetést adott nekik, mégsem birták ki 
hét napnál tovább a csúfolódást, a mely kisérte őket. 
A kunszállási hetivásárok ekkor ugyanis megélénkültek. 
Vezekényről, Újfaluból, Tárkányból felkerekedtek az 
emberek és bejöttek hozzánk, mert hire futott, hogy 
Kunszálláson szerecsen asszonyt lehet látni. És éppen 
olyan ruhában jár, mint az idevaló úriasszonyok . . . 
Szerdánként a hetivásárról nagy karavánok indultak 
a Felvégre és órákhosszat ácsorogtak a Thureczky-ház 
előtt és a kert alatt, hogy hátha megláthatnák a szere-
csen asszonyt. A Pándy cselédeit a hetivásáron körül-
fogták, faggatták, kicsúfolták . . . 

A parasztgyerekek — nagy suhanczok is — be-
másztak a kertbe és keresték a szerecsen asszonyt. 
Pándy kikergette őket ; érre éjszakánként látogatták 
meg a kertet, elpusztították a veteményeket, meg-
vagdosták a gyümölcsfákat. Egy éjszaka Pándy közéjük 
lőtt és egyet megserétezett; erre másnap felgyújtották 
a zsúppal fedett üvegházat. Az üvegház oltására egyet-
lenegy ember sem ment be a kertbe. A parasztok meg-
álltak a kerítésnél és onnan nézték, hogyan ég le földig 
a ház. 

Ekkor azonban nevezetes dolog történt. Bauer, 
a közjegyző, bejött a kaszinóba s bejelentette : 

— Urak, Pándy Pista ma megvette az öreg L ö w y 
birtokát. A Fáczányossal. Ezeregyszáz hold. Négyszáz-
ezer forint. Készpénz . . . Pándy-birtok volt az valaha . . . 

Erre nagy csend támadt. Erre senkinek nem volt- . 
szava. Bauer egyéb újságot is tudott. 

— De meg akarja venni a bárótól is a Sárga-tanyát. 
Alkuszik rá. 

Erre még nagyobb lett a csend. És másnap, mikor 
délután elmentem Pándyhoz, ott találtam az előszo-
bában Geigert, az ügyvédet. 

— Mit csinálsz itt ? [ — kérdeztem tőle. 
— Várok — mondta zavarodottan. — Egy kis 

dolgom van. 
Nem válaszoltam. Egy német cseléd jött, hogy 

menjek be a nagyságos úrhoz. Bementem. Pándy egye-
• dül volt a szobájában. 

— Geiger vari itt az előszobában — mondtam neki. . 
— Tudom — válaszolta. — Váratom. 
Csodálkozva néztem, rá. 
— Váratom — mondta újra. — Igy fognak mind 

várni az előszobában. Egy félórán alul egyik se. Némelyik 
egy órát is. Ez itt uradalmi ügyész akar lenni. Lesz 
is. De várjon. És a tekintetes asszony és a kisasszonyok 

• majd viziteljenek itt a feleségemnél. 
Negyednapra megtörtént ez a vizit, és a tekintetes 

asszony és a kisasszonyok oda voltak a csodálkozástól, 
• hogy a . . . az asszony . . . tudniillik . . . az asszony . . . 

Pándyné ő nagysága milyen müveit, olvasott egy te-
remtés . . . igazi . . . igazi . . . uri hölgy. 

Egy hét múlva Pándy uj vizitet kapott. Az öreg 
Dániel János, a takarékpénztár igazgatója tette nála 
tiszteletét. Már csak eljött gratulálni, hogy Pista öcscse 
ilyen szépen visszaszerzi őseinek a birtokát. Pista 
öcscse ugyanis aggasztó mértékben kezdte vásárolni a 
takarékpénztár részvényeit. 

A parasztokkal is rendbe jött a dolog. Pándy 
egyrészt .óriási kutyákat tartott, — egészen furcsa, 
ismeretlen, fajtájú, de nagyon vérszomjas állatokat. —-

másrészt igen bőkezűen fizetett. A béreseknek egy szép 
napon, se szó se beszéd, felemelte a bérét. Ilyesmi még 
soha sem történt Kunszálláson. Aratókat a felvidékről 
akart hozatni; a parasztok azonban ekkor deputácziót 
küldtek hozzá és megkérték, hogy ezt már ne tegye. 
Inkább majd ők vigyáznak a rendre. Tudják ők, hogy a 
nagyságos asszony is kegyes keresztény lélek. A plé-
bános ur megmagyarázta . . . 

Ekkor azután — izgatott vita következménye-
képpen — a birtokosok indítottak Pándyhoz deputácziót 
a kaszinóból. Ne tegye tönkre az amúgy is szorongatott 
középosztályt. Véreit. Ne kapassa el a.parasztot azok-
kal a tulmagas bérekkel. Amúgy is alig lehet már birni 
vele. Pándy — a kellő várakoztatás után — bebocsá-. 
totta a deputácziót és kilátásba helyezte, hogy majd 
megfontolja, mit tehet az érdekükben . . . 

Ekkor jött a szép május hónap és vele a tűzoltó-
majális. És ekkor nem történt kevesebb, mint az, hogy 
a kunszállási önkéntes tűzoltók — némi vita után — 
Pándy Istvánné úrhölgyet is felkérték lady patroness-
nek. Az asszony elfogadta a megtiszteltetést ; Pándy 
másnap kétezer forintot küldött'Bauerhez, a közjegyző-
höz, aki tüzoltófőparancsnok volt, »szerény jeléül annak 
a nagyrabecsülésnek, amelyet a kunszállási önkéntes 
tűzoltó-egylet önfeláldozó tevékenysége iránt érez«; 
és amikor a majális estéjén a négylovas kocsijuk bero-
bogott a városháza udvarára, ahol a majális volt, és 
amikor Bauer karonfogva vezette az asszonyt a vacso-
rázó-asztalok felé, az önkéntes tűzoltók olyan üdv-
riadallal fogadták őket, hogy Bohus, a képviselőnk 
elsápadt irigységében. 

Ezen az estén Lánczy Gyurka elbusultan ivott 
egy távoli asztalnál. Éjféltájban odaküldött hozzám 
egy tűzoltót, aki a felszolgálásra ügyelt. Beszélni akar 
velem. Odamentem hozzá. Leültem melléje. 

— Pajtás, — m o n d t a — szeretsz-e'engem ? 
— Hogyne szeretnélek, Gyurka. 
— Hát ha szeretsz, eredj oda Pándy Pistához és 

mondd meg neki, hogy ki akarok békülni vele. 
— No., rio, Gyurka . . . 
— Semmi nono. K i akarok békülni. Én bocsánatot 

kérek. Úriember bocsánatot kér, ha belátja, hogy té-
vedett. 

Habozott egy kicsit ; egy szót keresett ; végre 
megtalálta. 

— Kulturember vagyok én — mondta fellelkesedve. 
— Igaza van Geigernek. Az ostoba faji előítéletet le kell 
győzni. 

— Hát Gyurka, — mondtam én erre — jól van, 
én vállalom a közvetítést. De nem ma. Nem most. 
Aludj egyet a dologra ; és ha holnap is akarod, beboro-
zatlanul is akarod, akkor beszélek Pándyval. -

Gyurka felsőbbségesen nézett rám. 
— Fiam, — mondta lenézően — nem a bor-beszél 

én belőem. Ez a két üveg! . . . De a télen rendkivüli 
közgyűlés lesz. Az öreg lemond. Főszolgabíró akarok 
lenni. Pándynak ánnyi itt már az .embere . . . 

— Jól van Gyurka. Holnap. 
— Nem. Most. . 
Kénytelen voltam odamenni Pándyhoz és közölni 

vele a Gyurka kérését. Pándy mosolygott. 
— Majd holnap — mondta nyugodtan. — Várnia 

kell az előszobában. 
De Gyurka nem hagyta magát. Visszaszalajtott 

Pándyhoz, hogy ha rögtön bele nem egyezik abba, 
hogy ő a nyilvánosság előtt jóvátegye azt, amit vé-
tett, akkor ő nekiugrik itt és össze-vissza csókolja. 

— Régi . czimborák vagyunk m i ! . . . Atyafiak is 
volnánk ! . . . 
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Pándy erre kénytelen volt beleegyezni az ünnepies 
kibékülésbe. Gyurka a hir vétele után talpra szökött, 
kihúzta- magát, odanyomult Pándy elé és kerek kis be-
szédben állapította meg, hogy az igazi uri ember jóvá-
teszi azt a hibát, amelyet elkövetett . . . 

Pándy kezet nyújtott neki : 
— Jól van Gyurka. Ülj le. 
Gyurka a nagyságos asszonytól is bocsánatot óhaj-

tott kérni. Pándy odafordult a feleségéhez és moso-
lyogva mondott neki néhány angol szót. Az asszony fel-
emelte a fejét és érdeklődve pillantott Gyurkára. Gyurka 
megismételte a kerek kis szónoklatot, az asszony mo-
solygott és kezet nyújtott neki. Az asztalnál halk éljen-
zés támadt a kibékülés láttára ; Gyurka leült az asszony 
mellé. Előbb magyarul beszélt hozzá. Az asszony egy 
tört magyarságú mondattal válaszolt : 

— Nem tudni m a g y a r u l . . . 
Gyurka ezt a mondatot elragadónak találta. Az 

asztal hasonlóképpen. Gyurka erre németre fordította 
á beszédet. Keservesen dadogott, de lelkesen és. kitar-
tóan beszélt. Az asszony előbb bámulva hallgatta, 
azután egészen feléje fordult, nagy szemekkel nézett 
rá, és m o s o l y g o t t . . . 

Hajnaltájban, hazafelé menet Gyurka hozzám 
csatlakozott. Hallgatva mentünk. Gyurka egyszerre 
megszólalt : 

— A füzfánfütyülőjét — mondta őszintén. 
— Mi az Gyurka ? 
— Te, ez nem is csúnya asszony . . . 
— Kicsoda, Gyurka ? 
— A . . . az a . ... az asszony. A Pándy Pistáé. 

Szép asszony az, ha fekete is. 
Hallgattam. Gyurka rövid habozás után ismét 

tett egy nyilatkozatot. 
— Hogy annak micsoda termete van ! . . . 
Hallgattam. A kapum elé értünk. Gyurka befe- . 

jezte az észrevételeit. " • . 
— Hogy annak a Pistának micsoda kutya szeren-

cséje van ! . . . 
Nei^i válaszoltam. Kezet fogtam vele ; és ott hagy-

tam Gyurkát észleleteivel a hűvös, szép májusi hajnalban. 
Negyednap elmentem Pándyhoz. Nem találtam 

otthon. A lakásból énekszó hallatszott ki. 
— A nagyságos asszony itthon van ? — kérdeztem 

a szobalánytól. 
— Igenis. A szolgabíró ur van itt vizitben. 
Egy hét múlva, estefelé a tenkei országúton két 

lovassal találkoztam. Az egyik az asszony volt. Szép 
lovon ü l t ; és jól ült r a j t a ; igy látszott meg, milyen_ 
hibátlan, délczeg alakja van. A másik lovas Gyurka 
volt. Köszöntem nekik. Megállottak. 

:—Gyurka, te lovagolsz ? —kérdeztem meglepetve. 
— Huszár voltam én — felelte Gyurka. 
— De eddig nem lovagoltál. 
— De most lovagolok. Eddig nem volt társaságom. 
Azután elbucsuztunk egymástól. Egy hét múlva 

megkérdeztem Pándytól : 
— Te ! Nem.jár ez a Gyurka egy kicsit túlságosan 

is gyakran hozzátok ? 
Pándy fanyarul legyintett. 
— Mit csináljak ? Csak nem tilthatom ki. És -az 

asszonynak tetszik. 
Megvakartam a fejemet. 
— öregem . . . nem kellene talán annyi időt a gaz-

daságban töltened ? . - . . . 
Megint boszankodva legyintett. 
— Csak nem fogom' őrizni ? Mikor már egy asszonyt 

őrizni kell . . . 
E g y hónap múlva, aratás táján azután furcsa do-

log történt ? Pándy váratlanul jött haza .egy délelőtt 

és a lakásban egy bezárt ajtóra akadt. A bezárt ajtó 
mögött az asszony volt. És Gyurka. 

Az asszony kétségbe volt esve; sirt, letérdelt; • 
Gyurka hősies pózban ál lott ; Pándy felemelte az as?-
szonyt; leültette; Gyurkát is leültette; és nagyon 
nyugodtan mondta : 

— Mi most elválunk majd. Azután összeházasod-
hattok, ha akártok, . . 

Az asszony sirt, tiltakozott a házasság ellén ; 
Pándy azonban nyugodtan mondta neki : 

— Mi mindenesetre elválunk. A többi a maga dolga. 
Ezt a házat én megtartom. Maga, ha itt akar maradni, 
megveheti a Jablonszky-házat. Eladó, De ha nem 
utazik el innen, ha itt marad, szeretném, ha addig, 
mig az elválás nincs kimondva, nem történnék botrány. 

Ezt megígérte az asszony is, Gyurka is. Az asszony 
másnap megvette a Jablonszky-házat. A dolgot én 

. Pándytól tudtam meg.' De megtudhattam volna Gyur-
kát ól is, mert mire az asszony harmadnapra átköltö-
zött a Jablonszky-házba, tudta az egész város. 

Gyurka ugy járt-kelt a városban, mint az asszony-
nak, »annak a szép fekete asszonynak« a hivatalos 
vőlegénye. Pándy közölte vele, hogy a vagyonnak a 
nagyobb része az asszonyé ; az övé csak a kisebb bir-
tok ; és Gyurkának ezer terve volt a vagyon kezelésére 
nézve. 

A válópör nem ment elég gyorsan. Eljött a tél, és 
ugy volt, hogy a -válást csak tavaszra mondja ki a 
bíróság. Ekkor egy napon megrendülve jött hozzám 
Gyurka. . .. 

— Te, — kérdezte felindultan — hallottad, mi tör-
tént ? 

— Mi ? • 
— Tegnap éjjel Simkó,.az éjjeli őr egy alakot lá-

tott a Jablonszky-ház ablakából kiugrani. Megfogta. 
Hát tudod ki volt ? 

— K i volt ? 
— Rovics Zoltán. - -
Rovics Zoltán a járásbiró jogász-üa volt. Méltat-

lankodva mondtam : 
— Hallatlan.. Ilyen intelligens fiatalember adja 

betörésre a fejét. . . 
Gyurka kiegyenesedett és felháborodva kiáltotta : 
— Csak nem hiszed, hogy betörni volt o t t ? 
— Nem ? Hát minek ? 
— Az asszonynál volt. 
— Ne mondd. 
— De. És Simkót megszorítottam és azt mondta : 

azt hiszi, Viczay Gézát is látta már egyszer . . . -
— No ilyet. Hallatlan. • -
Gyurka elkeseredve fakadt ki : 
— : Mindennek .az a szamár Pándy az oka. Mit til-

tott el engem az asszonytól. Most ez lett belőle. 
Mélabúsan integettem. Gyurka dühbe jött : 
— A keserves i s t e n í á j á t , — mondta — ' m o s t azért 

se engedelmeskedem neki. Nem én. Majd megmutatom. 
— Mutasd meg, Gyurka ! — mondtam biztatóan. 
Gyurka elvágtatott. Délután felkerestem Pándyt. 
— Hallottad, — kérdeztem — azokat*. . . azokat 

a dolgokat ? 
— A Jablonszky-ház ? . ' 
— Igen. 
Boszankodva intett. 
— Az egész város tele van vélük. Viczay Géza is 

volt már nála. Tudom is én . . , talán más is . . . Egész 
nap 'ná la lebzselnek, vendégeli őket; azután éjszaka 
is eljárnak hozzá. 

Undorodva intett : 
— E h ! . . . Utálom az egész dolgot. Ma délben 

nála voltam- ' . . ' . . . . . . . 1 
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Minek ? 
— Hogy utazzon el innen. 
— És ? 
— N e m akar. • 
— Miért ? 
Pándy fanyarul mosolygott : 

" — Mert itt . . . mert itt . . . a pénzéért fehér embe-
reket kap. 

Elfordult és még egyszer intett mély undorral. 
— Engem imád. Letérdel előttem. De fehér ember-

nek nem tud ellentállni. 
N e m beszéltünk többet a dologról. A kunszállási 

intelligenczia • rövid habozás után fentartotta az asz-
szonynyal az érintkezést. Eltelt a tél, jött a tavasz, a 
válópernek is vége lett és márcziusban, mikor az ibo-
lyák nyiltak, Gyurka oltár elé vezette az asszonyt. 
A templom zsúfolva v o l t ; még a templomkert i s ; • a 
plébános összetette a kezét és szeliden mosolygott le 
az uj párra, az orgona zúgott és a rossz skurczban 
festett kunszállási angyalkák is mosolyogtak a falon. 

Toll és tőr. 

— márcz. 12. 
A NEMZETI- SZÍNHÁZAT bántani m a már 

nemcsak hogy nem elegáns, de Ízléstelen is. 
Az ilyesmit legfeljebb titokban, négyfal között 
végezze az ember, nyilvánosság elé vinni azon-
ban sehogyse szabad. Nem vétünk e bölcs 

felismerés ellen, és nem is korholón, hanem a legszelídebb 
csodálkozás hangján emiitjük, micsoda fonák szokást 
honositott még a színházban legutóbb az uj rezsim. Régeb-
ben a „sikerek és' a közönség szájaize szerint hétről-hétre 
csinálódott a színház műsora, most azonban más a rend, 
s az uj direktor egész hónapra előre tűzi ki a programmot. 
Ebben a játékrendben azonban premiérek is vannak, újdon-
ságok, amelyeknek jövendő sorsáról nem tud biztos oráku-
lumot mondani a kultuszminisztérium legcsalhatatlanabb 
segédfogalmazója sem, hát még a szinház igazgatója ! . . . 
Ebben a hónapban például premiérrel kezdődött a műsor, 
de még a bemutató előtt meg volt pecsételve a darab sorsa : 
a havi~ játékrendből láttuk, hogy az egész hónap során 
ötször fog szinre kerülni. Aki valaha feléje szagolt szín-
háznak, tudja, mit jelent e z : azt, hogy a darab halálra 
van Ítélve, életének és agóniájának idejét öt estére teszik. 
Ez az előzetes megbélyegzés magában foglalja azt is, hogy 
áz igazgató meg volt győződve a darab értéktelenségéről, 
biztos bukásáról. De ha igy van, miért adatja elő egyáltalán 
az újdonságot ? Mire jó előre stigmatizálni egy dara-
bot, és befolyásolni a sikert és a közönséget ? Végre is : 
ha siker van, miért ne játszhatnák az újdonságot többször, 
mint azt a havi műsor előrelátta, és ha bukás az ő csúfos 
sorsa, miért játszszák csak ötször is . . . Méltóztassék elhinni, 
baklövések számára egy hét is egész csinos vadászterület; 
rosszul teszi, aki nem éri be ennyivel, hanem egész hónapot 
akar átfogni tekintetével . . . 

A SZÍNÉSZNŐ GYERMEKEI ELŐTT nem nyílhat-
nak meg egy olyan zárda kapui, ahol apáczák taní-
tanak. A morálnak ezt a tételét irták ki minap 
egy zárda kapujára, ahol egy pesti szegény színész-
nő kopogtatott gyermekének bebocsáttatásáért. 

Hogy ki milyen erkölcsi tételek szerint rendezi be az életét, 
ehhez a társadalomnak semmi köze. De egy zárda, különösen 

egy pesti zárda talán még sérh rendezhető be ilyen éxkluziv 
szellemben. A pesti zárdák legtöbbjéhez valamelyes köze van 
Budapest társadalmának is. E z a társadalom ugyanis telket 
ad a zárdákhoz, s nem zárja el az előszobák a j t a j á t sem, amikor 
sápadt arczu apáczák a keresztényi szellem nevében pénzeket 
kéregetnek a zárdák épitésére és fentartására. Nos, a keresz-
tényi szellem nem lehet más, amikor kéregetnek s nem lehet 
más, amikor e szellem realizálását kéri tőle a társadalom. 
Budapest társadalma a tisztelet minden jelével elhalmozza 
színésznőit, s ha a zárdák moráljával nem ellenkezik, hogy 
ilyen erkölcsű társadalomtól pénzt kérjenek, össze kell egyez-
tetni a morál jukkal .azt is, hogy ennek a társadalomnak egyik 
gyermekét befogadják maguk közé. A színészi tisztesség ellen 
vétenénk, ha az apáczákkal szemben védelembe vennők azt. 
Mentségére mégis felhozzuk a k ö v e t k e z ő k e t : H a a szinész-
kedés nem lenne tisztességes dolog, ugy bizonyára nem sziné-
szeskednének annyit a zárdákban és kolostorokban. 

IRODALMI VISZONYAINK m é g n e m olyan fé-
nyesek, mint a berliniek, de nem is olyan 
kétségbeejtők, mint Texaszban például. A hét 
eseményei adták a patikusmérleget, amelyen 
jxmtosan lemérhettük ezt a finom, szubtilis 

igazságot. Ez történt; Berlinben Ottó Brahm, a Lessing-
szinház igazgatója eltiltotta, hogy a premiéreken a szerzők 
megjelenjenek a függöny előtt és ugyancsak ezen a héten 
esett, hogy Arizonában félholtra páholtak egy Delvil nevű 
boldogtalan alakot, akinek »Dél csillaga« czimü drámája 
sehogy se tetszett a lasszó lovagjainak. Szembeállítva ezt 
a két eseményt, elgondolkodtunk rajta, az egyes országok-
ban hogyan fogadnák az ilyen Brahm-féle intézkedése-
ket. És arra az eredményre jutottunk, hogy Magyarország 
az arany középúton baktat Németország és Texasz között. 
Berlinben a közönség és a szerzők egyforma készséggel 
egyeztek bele, hogy a premiérek alkalmával ne lássák 
egymást . . . Texaszban a szerzők - valószínűleg szivesen 
fogadnák ezt a kedvezményt, ott azonban a közönség nem 
tud lemondani arról a passzióról, hógy megdobálja, sőt 
egy jól irányitott sortűzzel esetleg le is terítse a szeren-
csétlen irót . . . Nos, és nálunk ? Itt a publikum talán jól -
méglenne anélkül, hogy a felvonásközökben egy ijedt 
férfiú sápadtan hajbókol a szinen, de, kérdjük, melyik az 
a szimpátikus magyar szerző, aki megállja, hogy mihelyt 
legördült a függöny, és felsuttog az első gyenge taps, kuli-
mászon és primadonna-uszályokon át ki ne tántorogjon 
a függöny elé . . . 

ERTÉKMEGÁLLAPITÁS. Mi idehaza e l fogultak 
vagyunk; nem látjuk tisztán az egymás érté-
két ; a köztünk bujkáló müvész-zsenik feje 
fölött közönyösen nézünk át s nem becsüljük 
meg eléggé azokat a szerény ibolyákat, akik 

idehaza észrevétlen illatoznak a művészet úgynevezett 
berkeiben. De a távolság igazságosabbá teszi a történelmi 
kritikát s ahol semmi erkölcstelen befolyás nem gyakorol 
nyomást a birákra, ott igazságot szolgáltatnak a méltat-
lanul elnyomottaknak. íme, most is, hogy a .tavalyi londoni 
kiállitás magyar képzőművészeti osztályának kitüntetései 
dolgában az angol zsűri meghozta Ítéletét, micsoda csodála-
tos meglepetésekben részesültünk ! Megtudtuk, hogy égyenlő 
kvalitásuak — mert egyformán ezüstérmet kaptak: — 
Ferenczy Károly és Braunecker Stina; Szinyey-Merse Pál 
és Kézdi-Kovács László ; Magyar-Mannheimer Gusztáv és 
Déry Béla ; Strobentz Frigyes és Keményffy Jenő ; Vaszary 
János és Kacz Endre; Hollósy Simon és Markó Ernő ; 
Olgyay Ferencz és Basch Árpád ; Katona Nándor és Spányi; 
Teles Ede és Damkó József. Sőt megtudtuk, hogy még ezek-' 
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fiél is, és Kriesch, Szlányi, Zemplényi és Paczkáéknál is 
jobb kvalitású művészek: — mert hisz aranyérmet és dísz-
oklevelet kaptak — Hegedűs, Nagy Vilmos, Déry és Kézdi-
Kovács, mig velük szemben Rippl-Rónai (!), Csók, Fényes, 
Kosztolányi és Márk Lajos csak bronzéremre tartattak 
érdemeseknek. Ha mindezekhez még azt is hozzágondolja 
az ember, hogy a pályabiróságban a Royal-Academie és 
Society örökös-, disz- és tiszteletbeli tagjai vettek részt, 
meg az Earls Court.(Ös-Budavára) igazgatója, a szövet-
ség Londonba küldött kolomposai, meg a hivatalos 
magyar faktorok mindössze arra szorítkoztak, hogy — a 
kész lisztát aláíratták velők, igazán boldog örömmel köszönt-
hetjük ezt-a londoni revelácziót. Végre megtörtént a rég 
sóvárgott értékmegállapitás ! Hála Isten ! Most már tud-
juk, hogy Rippl-Rónai, Csók, Fényes, Szinyey, Ferenczy 
és társainak művészete csak bronzot, ellenben á Nagy Vil-
mos, Déry és Kézdi-Kovács művészete aranyat ér. Ez csak 
megérte azt a rongyos százezer forintot, amibe a londoni 
kiállítás került! ? . . . 

A GALILEI-IFJAK nyelvüket öltögetik a Szent 
Imre-i f jak istenére s a Szent Imre-if jak fügét 
mutatnak a, Galilei-ifjak istenének. E z t a harczot 
nálunk szabadgondolkodásnak, vallásfilozófiának 
és tudományos kutatásnak mondják azok a 'fiatal' 

tudósok,- akik a lepocskondiázott istenek trónusára magukat 
ültetnék, mint az ész és szellem istenségének szimbólumát. 
A vallási harczoknak ebben a fa j tá jában mindig több az éret-
lenség, mint a komoly tudás. Mert nincs könnyebb dolog, 
mint kikezdeni az istenekkel. Nem jár semmiféle rizikóval, 
mivelhogy az istenek némák és önérzetesek s nem felelnek se 
az i f jak, se az i f jú tudósok nyelvöltögetéseire. A z önérzetnek 
ezt a némaságát aztán az istenek tehetetlenségének s a maguk 
diadalának magyarázhat ják az i f jak. Pedig ebben a harczbaii, 
nincsenek győzők és nincsenek legyőzöttek s Jézus és Jehova 
csak azért hallgatnak, mert a támadások közepette is nagvon 
jól érzik magukat. 

Maszk. 
Van est, midőn a halavány magány 

Támad reám. 

Még perczek előtt oly szines volt az élet, 

Kaczagott köröttem sok leány, 

S asszonyok hangja búgott, 

Mint megannyi szerelmes ének. 

Lelkemben tombolt a derű 

S gondoltam : minden egyszerű. 

A nap ragyog, a lány csinos, 

A kéz fehér, az ajk piros. 

Szóltam, beszéltem és 

Számat tépte a nevetés. 

Akkor támad orvul reám 

A halavány magány. 

Eltűnt a kaczaj, az asszonyraj, 

S ahány leány 

Mint valami látomány. 

Őrtáll- a szent 

Csend. 

És arczomról ime, mint olvadt viaszk 

Lemállik a maszk. * 

Mohácsi Jenő. 

Krónika 11. 

Hűtlenség a politikában. 
— márcz. 12. 

Óvatos politikusok ' nem' leveleznek, nem imák 
politikai episztolákat. De akadnak politikusok, akiket 
becsületességük nem kényszerit óvatosságra, mivel-, 
hogy nincs szándékukban letagadni abból valamit , 
amit szavakkal mondanak v a g y Írásban megrögzíte-
nek. Ilyen politikai egyéniségek megengedik maguknak 
a merészséget, hogy irást adjanak politikai hitvallá-
sukról, de még ezek a politikusok is megbánják vala-
mikor, hogy könnyelműek voltak és Írásban adtak 
bizonyságot róla, hogy miféle kapocs fűzi őket a poli-
tikához és a politikai pártokhoz. Mert a politika sokban 
hasonlít a ti ltott szerelmi viszonyhoz, ahol egyforma 
baj ja l járhat ugy az óvatos, mint a becsületes viszony. 
S ezért a . szerelemben még annak is jó, ha óvatos, 
aki különben becsületes. 

Tisza Istvánban elég sok volt ebből a két politikai 
erényből s mégis katasztrófát idézett fel ugrai levelével. 
És a Kossuth Ferencz levele? A függetlenségi pártnak 
küldött irás gyönyörű dokumentuma a mai politikai 
viszonyoknak, mert minden oldalról megvilágít ja a 
többségben levő párt külső és belső életét. De éppen 
ez a világosság lehet ártalmára a mai politikai rendszer^ 
nek. És ezen a ponton a politika megint veszedelmesen 
hasonlít a szerelemhez : nem birjá, nem -türi el a nagy 
világosságot. A politikai helyzet mostani alakulata 
egy bizonyos fokú kétséget tesz szükségessé, hogy a 
tisztánlátás ne tépázza meg az illúziókat, amelyek 
nélkül gyönge karakterek nem tudnak megélni. 
A jelentéktelennek meg kell hagyni a hitét, hogy ő is 
valaki, s ha ezt meghagyjuk neki, szívesen elhiszi 
magáról, hogy ő vezet, holott csak vezettetik: 

De Kossuth Eerencz a reális politika hive, aki 
politikáját nem akarja a gyöngék illúziója szerint 
irányitani. A magyar politikát a történetkutató szemé-
vel nézi, és vizsgálódás közben rájött arra az igazságra, 
hogy a magyar nép történeti fejlődésének u t j a egészen 
más irányt kaphatott volna, ha a politikában kisebb 
szerephez jut az illúzió. A bibliában ezeket az illúziókat 
szimbolizálja, hogy az Ur kiválasztott népét éjnek 
idején lángoszlopok vezették a sötétség ut jain az 
igéret földje felé. De a lángoszlopok csak éjjel, gyúltak 
ki. Nappal a józanság világított és vezetett . A magyar 
nép kényelemszeretetét jellemzi, hogy sohase akart 
hinni a maga nappalában, mert kényelmesebb volt 
lángoszlopok után indulni. Kossuth ezeket a lángokat 
oltogatja a maga koppantójával . Minek induljunk 
illúziók után, amikor a reális politika mellett is eljut-
hatunk az igéret földjére. A kérdéstől a gyöngék össze-
röffennek, mert érzik, hogy ez az önámitás végét jelenti. 
A gyöngének ugyanis lelki szükség, hogy az elérhetetlent 
akarja, mert itt az eredménytelenségért nem magát, 
hanem a czél távolságát teheti felelőssé. És könnyebb 
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a czél elérhetetlenségén panaszkodni, mint az elér-
hetőért kemény munkát kifejteni. 

Nagyon jól értjük, hogy Kossuth Ferencz végre 
felvetette a kérdést, .hogy tényleg vagy csak névleg 
vezére-e a pártnak ? Es ugyanígy értjük, hogy kiméletlen 
kezekkel fojtogatni kezdett olyan illúziókat, melyek 
ezer adadályt gördítenek a rendszeres haladás elé. 
A kérdés felvetése s a kijózanitás megkezdése különben 
két szorosan egymáshoz tartozó cselekedet, mert lehe-
tetlen, hogy Kossuth, a pártvezér vezessen, amikor 
a párt fantomokat követ. Es é kérdés felvetésével 
Kossuth nemcsak az országnak, nemcsak a haladásnak 
és fejlődésnek tartozott, de tartozott vele önmagának 
is. E s ebből a szempontból talán legérdekesebb az az 
üzenet, melyet pártjának küldött. E z a levél Kossuth 
Ferencz egyéniségét tár ja fel nekünk s elénk -hozza 
egész lelkületét, annak töprengését, viaskodását. Ha 
valamikor akad olyan drámairó, aki a színpadon eleve-
nítené fel a mai politikai küzdelmeket s e küzdelmek 
hőseit, ennek a drámairónak tömérdek anyagot adhat 
Kossuth Ferencz levele. Ebből a levélből állapitható 
meg igazán az az ambiczió, melylyel. Kossuth a poli-
tikát irányitotta, s az az önérzet, mely őt a politikai 
viaskodások közepette vezette. Tényleg v a g y csak 
névleg ? Es ezen a ponton találkozik harmadszor is 
a politika a szerelemmel. E g y töprengő lélek ostromolja 
magát folyton e kérdéssel : Azért marad meg mellettem, 
mert érdemes vagyok szerelmére, v a g y csak azért, 
mert én vagyok a ki tar t ó j a ? Szerelem vagy hitvány 
érdek köti őt hozzám. A kérdések szinte tragikus erővel 
törnek ki Kossuth lelkéből. Igy csak a megcsaltnak 
érzett férfi gyötri magát .és környezetét. A férfi, akit 
tálán még nem csaltak meg, de aki már gyanút fogott, 
hogy az asszony másokkal kaczérkodik. A szerelem 
pszichológusai tudják, hogy mit jelent ez a háborgás 
a férfi lelkében. Ú j r a és újra tombol a vihar, hiába 
kap a forrongó lélek bizonyitékot az asszonyi hűségről, 
a vihar perczekre tán elcsendesül, hogy később ujult 
erővel kitörjön. Ilyen bizonyítékokat produkál a 
függetlenségi párt minduntalan. Odaveti magát a 
tépelődő férfi lábai elé, 'hűséget emleget és — tovább 
kaczérkodik. 

Kossuth Ferencz töprengése szinte természetes 
következménye ennek a mai politikai rendszernek. 
A semmiből lett asszony, aki a férfi által lett valamivé, 
mindig könnyebben válik a férfi átkává, mint az az 
asszony, aki rang és értelem dolgában egy kvalitású 
a férfival. E s a függetlenségi párt Kossuth Ferencz 
által lett valamivé. Hiszen nem titok, de általánosan 
tudott tény, hogy a nagy pártban tömérdek azok 
száma, akiket Kossuth Ferencz tart ki a maga poli-
.tikai tőkéjéből. S ha egy-egy hangosabb családi jelenet 
után a lelkük üdvösségére is esküdöznek, hogy hűek 
a Kossuth Ferencz politikájához, a kevésbé beava-
tottak mégis jól tudják, hogy nem a szerelem, de az 
érdek köti őket Kossuth Ferenczhez. Kossuth Ferencz 
látóképessége is sokkal tisztább, politikai judicziuma 
is sokkal erősebb, semhogy észre ne venné ezt. Töpren-

gése bizonyitja, hogy a legöntudatosabban érzi mindezt. 
S erős önérzetét jellemzi, hogy lelkében csak ugy nem 
türi meg a kétes érzelmeket, mint ahogyan a politiká-
ban nem szívleli a hazug helyzeteket. Tényleg v a g y 
névleg ? Szerelem vagy érdek ? 

E töprengések kivezető út ját Kossuth Ferencz 
bizonyosan éppen oly jól ismeri, mint mi. Ahol gya-
nússá lett a hűség, s ahol az emberi öntudatba bele-
rágta magát a' hűtlenség gondolata, ott a politikai 
pártot v a g y korbácscsal kezeli az ember, v a g y pedig 
elzavarja, mint a gyanússá lett asszonyt. Harmadik ut 
nincs és Kossuth Ferencz önérzete sejteti velünk, 
hogy a két ut közül melyiket választja. 

sz. 

Follért Károly. 

A nagyemlékű Szalay Péter halálával megüresedett 
helyre, a posta, táviró és telefon vezérigazgatói állására 
a minap nevezték ki az utódot, Follért Károly addig volt 
igazgatónak a személyében. El kellene móst mondanunk 
a szokott frázist, hogy ez a kinevezés mindenfelé nagy 
megelégedést kelt. De frázissal aligha lehet hozzáférkőzni 
a Follért Károly egyéniségéhez, mert neki éppen az egész 
eddigi élete, működése a frázisok kerülésében és a munka 
legszolidabb értelemben vett kultuszában telt el. Frázis 
nem fér hozzá Follért Károlyhoz, aki eddigi nagyfontosságú 
szerepében is került minden feltűnést és amilyen hűséges 
segítőtársa volt Szalay Péternek, éppen olyan szerényen 
mindig a háttérben tudott maradni. 

De ez a háttér az íróasztal, amelyhez Follért Károly 
mint közlegény ült hozzá 1877 karácsony napján. Az 
ünnepi helyfoglalás ime ünnepi, megbecsülést jelentett a 
számára : a kormány figyelme őt állította a magyar köz-
lekedésügy hármasan legfontosabb ágának, a postának, 
a távirónak és a telefonnak az élére. A kitűnő szorgalom, 
az intuicziószerü hozzáértés, az erősen kifejlett egyéniség 
vezették pályáján s ennek a hármas kitűnőségének köszön-
heti most az ország, hogy ő jutott a postaügyek élére. 

És, ugy tudjuk, uj munkaköréhez uj programmot is 
hozott. Mig boldogemlékü Szalay Péternek elkényeztetett 
gyermekei voltak a táviró és telefon fejlesztése, addig 
Follért Károly azt a feladatot tűzte ki. maga elé, hogy a 
posta intézményét is egyenlő rangú magasságra emelje 
két ikertestvére mellé. Postaintézményünk nagyszabású 
reformokra szorul és ezekre meg is van a mód, mert abból 
az évi hetvenöt milliónyi bevételből, amivel a posta, táviró 
és a telefon az államháztartáshoz hozzájárul, csupán tizen-
három millió esik a villamosság szolgálatában levő két 
ágra, hatvankét mülió pedig magára a postára, Follért szük-
ségét látja még e jelentékeny anyagi erő gyarapításának 
is, de ugy, hogy hasznos befektetésekkel a közönség legyen 
csupán az, amely a reformok áldásait meg fogja érezni. 
Hogy mást ne említsünk a Follért terveiből: Fiumét, a 
magyar kikötővárost mozgópostával akarja összekötni 
Budapesttel, a székesfővárosban pedig több uj postaépület 
emelését tervezi. 

Igy sürgős szükség van modern levélkézbesitő és meg-
felelő irányító hivatal felállítására, amelyeket azután mind 
sürübb automobüj áratok kapcsolnának hozzá a posta többi 
hivatali helyiségéhez. 

Mindezéken kivül más, nagyszabású," a szakemberek 
előtt teljesen értékelt uj programmpontokat is' vitt Follért 
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Károly uj állásába. Hogy programmját be fogja váltani, 
erre biztosíték lankadatlan munkaereje, munkájának szere-
tete és az a rugalmasság, amelyet az alig ötven éves ember 
teljes mértékben megőrzött. Follért Károly neve garan-
cziája annak, hogy a magyar posta a jövőben is marad az, 
ami ma: Európa egyik legkiválóbb intézménye'. 

Saison. 

Beszélő bélyegek. 
— márcz. 12. 

Néhány szelíden öregedő ur s egy nyugalmazott 
katonatiszt czivilben, nádi pálczával a kezében této-
vázik itt az üvegteremben, a koramárczius czitrom-
sárga napfényében. Ebédidő - van. Ilyenkor üres a 
bélyegkiállitás, elnémul a diákok veréb-konczertje is 
és a déli csend magányában emlékeket gyűj thet a 
podagra és kedvére könyezhet a szentimentálizmus. 
Magam is ugy állok itten, mintha messze útról jöttem 
volna és a viszontlátás áhítatos perczeit élném végig. 
Kissé sápadtan és mosolyogva' köszöntöm régi ismerő-
seimet. Mind megismer. Én pedig csendesen elbeszél-
getek velők azzal a tétlen és időpazarló ábrándozással, 
amivel néha kinyitom az emlékes ládám és kezem régi 
írásokba, sárga levelekbe botlik s akarva, nem akarva 
elolvasok egyet, azután- egy másikat, majd egy napló-
töredéket, egy-egy papirosszeletet és észre sem veszem, 
hogy rövid óra alatt éveken át futott a gondolatom és 
magamba veszve, végigéreztem az egész multat. -

— Csak jöjj közelebb, — mondják a bélyegek a 
halk teremben — hiszen jói ismerünk tégedet. Hirt 
hozunk az idő messzeségéből, a diákkorod és a fiatal-
ságod bánatos üdvözletét. Te nem látsz bennünk 
henye papirosszemetet és jól tudjuk, bármennyire 
is titkolod, hogy szines foltjainkban illúzióidat keresed, 
akárcsak ez a pár öreg ur s ott az a pénzionált, mogorva 
tábornok. Ne szégyeld magadat. Mi is voltunk egykor 
fiatalok. E z a sok-sok lelketlen papirrongy évekkel 
ezelőtt még repülni tudott, szárnyaira kapta a bolt 
papirost gs szállt, szállt idegen földeken és bus mező-
kön és holdas tengereken, mint Amerika őserdeiben 
a szines kolibrik. Csak most rokkantunk meg. Mikor 
üveg alá nyomorítottak, felgombostüztek és a posta-
bélyegző vén fekete ránczokat mart szines arczunkra. 
hogy emlékei legyünk az időnek, néhány izgalmas 
pillanatnak és sápadt bolondoknak a múltról beszél-
jünk. 

— Emlékszel-e még ránk ? — folytat ja a beszédet 
egy halványlila amerikai bélyeg, melyért egyszer 
odaadtam minden vacsorapénzemet. — Emlékszel-e a 
fantasztikus estékre ? Távol a világtól, a kis vidéki 
városban, egy szoba árnyán, a hol minden átok, neu-
raszténia és orvosságos üveg találkozót adott egymás-
nak, mi jóbarátok voltunk és értettük egymást. Senkise 
tudott oly szeretéttel simogatni bennünket, mint' a te 
átlátszó, sápadt kezed. Mi pedig, cserében érte, fan-

tasztikus álmokat gyűj töt tünk ideges szemeidben. El-
temetve, ismeretlenül, a négy fal között érezted a Tér 
és Idő minden szenzáczióját. Emlékszel a téli esték 
képzelt utazásaira ? Mikor lehunytad látó szemeidet 
és együtt robogtunk ? Mikor Izlandban jártunk és a 
Sahara homokján hanezuroztunk ? Te nem ugy szerettél 
bennünket, mint a többi hóbortos nyárspolgár. De a 
lelkedet adtad nekünk. Mindig eltaláltad, kihallottad 
és kitapintottad a titkainkat. Hogy ki volt a levélíró ? 
Hogy mikor és hol ragaszthatta fel a bélyeget ? Hogy 
él-e még, vagy már réges-régen meghalt ? Hogy gyászt , 
vagy örömöt czipeltünk-e a messzeségbe ? Megláttad 
a kezek tapintását, a csókot, amit a lány izgatottan 
lehelt ránk és a türelmetlenséget és az ujjongást és a 
kétségbeesést. Tudtad, hogy férfi küldött-e bolyongani, 
vagy nő és láttad a nő arczát. Emlékszel-e ? 

Szótlanul bólintok és tovább ballagok. A falról 
azonban újra és újra ismerősök köszöntenek. 

— É n — mondja egy csokoládébarna gyarmat-
bélyeg — a kincs, a gazdagság, az elérhetetlen voltam 
tenéked. 

— Én a pompa — feleli Perzsia napsárga bé-
lyege. 

— É n egy tavaszi délutánon repültem be hozzád, — 
beszéli a másik — ugy mint egy kék Ilonka-pillangó. 
A kert virágbaborult s a barna asztalon a pohárban 
ibolya párolgott. Még mindig szagos vagyok a tavasztól. 

— É n egy torokfájás emlékét hozom eszedbe" 
— figyelmeztet az Urugay ismerős mérlege. 

— Párisról először az én karcsúságom hozott 
neked hirt — cseveg szeretetreméltóan a kék franczia 
bélyegen nyújtózkodó hölgy — és gyakran megjelentem 
bolondos gyermekálmaidban karcsuan, fehéren, lepel 
nélkül. Akkor szerelmes voltál. Nappal aludtál és ver-
seket irtál. 

— Mi vagyunk az exotikum, a csoda és mese 
— csicsergik lármás zajongással Kelet rikitó bélyegei; 
— E z a njmgodt tojássárga szin pedig ópium volt a 
lázadnak. Az a husszinü izgató méreg. E z a zöld az 
oázisok mesebeli nyugalmát lehelte rád. A bélyeg-
könyvben láttad először a labuani tigris lomha, bajszos 
pofáját és a Jóreményfok háromszöge, Granada nyúlt 
parallelogrammája távoli mesék különös ábrándjait 
keltette benned. E z a karamel-szinü, mely vén patikák 
barna dobozaira hasonlít, ősrégi országok rozsdás 
ódonságait idézte föl. Kongó bélyegeiről legyeztek 
először a lankadt délszaki pálmák. És sohasem jártál 
messzebb, izgatóbb helyeken, még álmodban sem, 
mint mikor Nikaragua tájait , Bosznia meggyszínű 
szikláit, v a g y a piros török félholdat bámultad. 

A sok-sok emlék között felfedezek egy ütött-kopott, 
majdnem feketére égett, sárgapettyes arab bélyeget. 
Erről a kis papírdarabról évekig álmodoztam. 

— Megismertél ? — kérdezte szelid hangon. — 
Még mindig hálás vagyok azért a bájos meséért, amelyet 
egyszer költöttéi rólam, mikor betegen feküdtél és apád 
egy este ajándékul kis piros paplanodra tett. Akkor 
sokáig bámultál engemet. Fejedben csörömpölt a láz, 
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szemhéjaid nehezek voltak és szemed fáj t , mintha 
homokot szórtak volna bele, de te rólam képzelődtél 
és azt álmodtad, hogy Arábiában vagy és a láztól 
eltorzult óriási lámpa Afrika vörnyeges napja. Tudod 
még a mesét ? Engem egy szép arab leány ragasztott 

. szerelmes levelére. Annyi ideje volt csak, hogy berohan-
jon a sátor rózsaszinü télhomályába és ott az izzó 
délutánon csengő füllel, a kéjtől kiszáradt torokkal, 
félig álomban, félig imetten egy utolsó csókot nyomjon 
rám tüzes szájával. A barna kis kezecskék sután-kap-
kodtak és igy történt, hogy a tájkép beszakadt. De 
azért a levél elment, vágtatott vonatokon, hajón, irtó-
zatos sivatagokon, viharos vizeken és végre czéljához 
ért és bánatos boldogságot vitt a fehér kis levél egy 
fekete embernek. 

— Emlékszem .— mondtam halkan. Kifelé tar- -
tottam. 

— Es rám ? — kérdezte egy amerikai bélyeg, 
amelyen tenger hullámzott és a. habok taraján egy hajó 
küzködött előre. 

— Te reád is. Te vagy az oczeán. E z a fakult, 
zöld festékpocsolya a Csendes-oczeán. Sohasem láttam 
nagyobbat és végtelenebbet. Ha néha a függőlámpa 
alatt néztem, szinte szédültem és tengeri betegséget 
kaptam. E z maga a végtelenség. Azóta pedig jártam 
tengeren, hatalmás angol kolosszusok rohantak velem 
és három napig sirtam irtózatos orkánban Itália part-
jainál, de nekem mégis ez a festett élet, ez a valóságot -
megcsúfoló kép a vizek poézise, melyet képzeletem 
tágitott ki a végtelenségig. 

— Még ma is ? 
— Most, hogy itt bámulom, szinte újra félek, 

hogy a haragos viz kiönt a kis bélyegről és elfullasztja 
a világmindenséget. A fiatalságom szeszélye tombol 
benne. Van-e valami, ami ezzel az akaratos, minden-
ható erővel felveszi a versenyt ? Még ma is oly fékte-
lenül csapkodnak a habok. Hallom dörgedelmes moraj-
lásukat. A szinek épp oly diadalittasan ujjonganak. 
Csak mintha a gőzös ment volna egy kicsit, nagyon 
kicsit tovább 

Elharaptam a szót. A teremben már senkise volt. 
Magamra maradtam és ijedten hallottam, mily érdesen 
visszhangzanak a lépéseim. 

— Csalódol — búcsúzott tőlem a bélyeg. — E z a 
gőzös még mindig ugyanazon a helyen van. Nem veszed 
észre ? Es nem veszed-e észre, hogy itt minden papiros-', 
ban egy pár eltemetett éved szunnyad és minden olyan, 
mint volt azelőtt, csak neked tetszik különösnek, ijesz-
tően megváltozottnak és távolinak. Nem. Mi meg-
maradunk a magunk helyén és a kép nem mozdul egy 
gondolatnyit sem, csak te távozói tőlünk mindennap 
égy kicsit, ' nagyon kicsit, hogy észre sem veszed és 
lassan-lassan majd egészen elsiklunk, előled és elsiklik 
minden illúzió, minden hazugság és forró bolondság, 
amit szépségnek nevezel még és igy, egészen igy siklik 
el az élet is . . . Isten veled. 

K. D. 

INNEN-ONNAN. 

+ Politika. A nagy összetűzésből mégis nagy, kölcsönös 
megegyezés lőn. Kossuth Ferencz egyénisége, mint Neptun 
a habokból, a helyzet fölé emelkedett s az ő szelid, szinte 
panaszos quos ego-jára elsimultak á hullámok. Az ilyen poli-
tikai pöröknél sohasem fontos a pörös kérdés elintézése, 
hanem a következések elhárítása, miket a perdöntés előidéz-
hetne. Már most a bank ügye két évig ugy marad, amilyen 
most, ellenben a parlamenti helyzet két' napig sem marad-
hatott a mostani struktúrájában, ha a pórt a végletekig viszik. 
A kérdés nem oldódott meg, a helyzet nem tisztázódott, de 
megoldatlanul és tisztázatlanul a Wekerle-kabinet tovább 
dolgozhatik s várhat arra a titokzatos fordulatra, mely még 
mindig minden politikai problémát az összes szereplők feje 
fölött jól oldott meg és ugy, ahogy senki sem álmodta, még 
kevésbé akarta. 

5 A magyar kincstárnak tiz. koronájába került minden 
Szanin-kötet, melyet elkoboztak. Husz titkos rendőr és husz 
fogalmazó járta be gummikerekü fiakkeren a fővárosi könyves-
boltokat, ahol mindössze tizenhat elkobozni való kötetet 
találtak. Ennyi volt még raktáron, a többinek Szlavek vizs-
gálóbíró jóvoltából még idejében gazdája akadt. A vizsgáló-
bíró ugyanis öt napig olvasta a könyvet. S mert ez alatt az öt 
nap alat.t a könyv még árusítható volt, az emberek igyekeztek 
beszerezni a hírhedtté lett munkát. Akik eddig azt hitték, 
hogy a könyv csakugyan olyan pornografikus termék, amilyen-
nek az egyetemi professzorok mondották, ezután, bátran 
letehetnek erről a hitről. Mert az emberek rendszerint csak er-
kölcsös könyveket olvasnak napokig. Pornografikus munkákkal 
egy nap alatt végeznek. 

6 A herczeg talentuma. A magyar jóhiszeműséget jel-
lemzi, hogy pillanatig se kételkedett a fiatal Milán herczeg 
czimének jogosultságában. Oly természetesnek, magától érte-
tődőnek vette, hogy Milán királynak volt egy házasságon kívül 
született gyermeke. Nálunk mindenki ismerte Milán királyt 
és ezért senki sem kételkedett abban, amit az ifjú Milán elhiresz-
telt. De talán nemcsák a' jóhiszeműségünknek, hanem kárör-
vendő természetünknek is volt valamelyes köze ahhoz, hogy 
szívesen hittünk mindent az ifjú Milánnak. Akik szeretnek a 
mások kárán örülni, kételkedés nélkül veszik tudomásul, 
hogy egy herczeg elszegényedett s a brettlin kénytelen a ke-
nyerét megkeresni. Az ilyennek mindent elhiszünk, még azt is, 
hogy ért a kuplékhoz és czéllövéshez. Berlin nem ilyen jó-
hiszemű és talán nem ilyen kárörvendő. A porosz fővárosban 
megtiltották az Obrenovics-sarj adóknak a herczegi czim 
használatát. Ez körülbelül annyit jelent, mintha a herczegtől 
elkobozták volna a termelőeszközöket, de meghagyták volna 
neki az iparengedélyét. Mit kezdjen az engedélylyel, ha meg-
fosztják a .czimétől és rangjától ? Az egyik embernek a hajá-
ban, a másiknak a rangjában van az ereje. De Berlinnek nem 
a rang kell, hanem a talentum. S a herczeg talentuma ? Rajta 
is beigazolódott az, amit sok ember kitapasztalt már önmagán, 
mikor elvették a rangját : megszűnt a talentuma. 

• J Összeférhetetlenség. A gyűlölet szele erősen fújdogál 
a politikai-berkeiben, jó l ismerjük ezt a szelet. Akkor kereke-
dett'jelőször, mikor az ellenzéki düh érezte a maga tehetet-
lenségét -Bánffy Dezsővel szemben. Argumentumokkal nem 
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tudták széjjeltépni a szálakat, melyek a többséget vezéréhez 
fűzték, hát nyiszálni kezdték áz érdek köteleit, mivel azt 
hitték, hogy érdek dolgában érzékenyebbek a képviselők s 
ha megszűnik az érdek, felbomlik a politikái kapocs is. És 
megindultak az összeférhetetlenségi bejelentések. Kikotorták, 
hogy melyik képviselő hol keres pár száz, vagy pár ezer koronát, 
s mihelyt megtudták ezt a titkot, odatálalták a képviselőház 
asztalára. Minden nap kifordították néhány honatya zsebeit 
a nagy piaczon, nem becsületességből, de egyéni gyűlöletből. 
S mialat t igy igazságot osztott a fórumon a gyűlölet, a kormány 
felfordult. A politikai harczban ez a taktika ismétlődik meg 
mostanában. Egymásután szállingóznak az összeférhetetlen-
ségi bejelentések a képviselőház asztalára. A becsületességet 
most a gyűlölet ébresztette fel álmából s amikor a gyűlölet 
már olyan szenvedelmes, hogy ilyen mély álmokat is szertedul, 
akkor már erősen közeledik a vég kezdete. Örüljünk vagy 
busuljunk ennek a felbuzdulásnak ? Mi mindig gyanút fogunk, 
amikor a politikában az efajta becsületnek „kezdődik a divatja. 
Mert a divat- azért divat, hogy beköszöntsön a szezon kez-
detével és kimúljon, a szezon végével. És ki fog múlni ez a 
divat is, hogy újra feltámadjon olyankor, amikor nem a becsü-
let, de a politikai érdek költögeti. 

• 2j. Börtön-reform. Egyszer majd csak a nagy nyilvános-
ság, számára is kiderül, amit társadalomtudósok és biológusok 
régóta tudnak : hogy a nyomorúság a mi legnagyobb jól tevőnk, 
áldassék érte az ő szentelt neve. A közös inség emelte fel az 
emberiséget állati fokról abba a magasságba, ahol most van, 
és amig mizéria lesz, 'ne féljünk, hogy valaha eltávolodhat-
nánk a humanizmus ideáljaitól. Most Francziaország adja a 
példát: a vidám és gazdag Galliának régóta nagy nyomorúsága, 
hogy a népessége nem szaporodik. A terméketlenség mizériája 
aztán gondolkodásra késztetett néhány agyat, — vagy talán 
szivet inkább — a gondolkozók közül az egyik, a kitűnő 
Piot szenátor előállt egy javaslattal : ne kárhoztassuk tovább 
czölibátusra a fogságban Sinylődőket . . . Igy feltálalva, kissé 
nyers a téma, de még se köritjük szépitgetésekkel, nehogy 
veszítsen igazi érdekességéből. Igenis, barbár és kegyetlen' 
dolog önmegtartóztatásra kényszeríteni férfiakat és nőket, 
amiért akár a magánvagyon, akár a társadalom biztonsága 
ellen vétettek. Piot azt kívánja, hogy a nős rabok hetenként 
egy-két éjszakát tölthessenek feleségükkel a rabczellában, a-
nőtlenek pedig ismerkedjenek meg a nőfoglyokkal, és hadd 
keljenek egybe, ha megtetszenek egymásnak . . . Valóban, a 
törvény csak szabadságától foszthatja meg a bűnöst, de nem az 
ösztöneitől, a vágyaitól, amelyeket a természet oltott belénk, 
annak örök emlékezetéül, hogy mindnyájan az ő gyermekei 
vagyunk, és ő a mi tágölü, közös anyánk. Micsoda embertelen 
kínszenvedések helye volt eddig a börtön. Haris Sachs a nagy 
tűzről énekel, amely egész várost hamvasztott el, és a tüz 
abból támadt, hogy : Ein Glühwurm fand sein Weibchen 
nicht! Ha már egy bogárka, oltatlan tüze egész várost per-
zsel fel, mekkora katasztrófának kell esnie ott, ahol egy ember : . 
egy jól kifejlett, egészséges ember nem kapja sehol az ő Weib-
chcnét. Nem város hamvad itt, líanem maga a természet, 
élettől lüktető egyik alkotásában. És ennek a természet ellen 
való bűnös merényletnek akarja elejét venni az agyával érző, 
szivével gondolkodó franczia szenátor. 

2+ A fejek és a lábak. Emlékeznek még, kérem alássan, a 
nagy Blaise Pascalnak arra a gondolatára, amelylyel a szellemi 
nagyoknak a közönséges halandókhoz való viszonyát magya-
rázza ? Körülbelül igy : a lángeíméjü emberek és a legnagyobb 
alkotók-nem holmi a z ' É g és a Föld között uszö csodalények, 

hanem a mi világunkba beletartozó egyének, akik. elválaszt-
hatatlan sejtjei társadalmunk testének. És ha nagyobbak is, 
mint mi többiek, csupán a fejük van magasabban, mint a 
miénk, lábukkal azonban ugyanazt a földet tapossák, amelyet mi. 
Ugyanazon a nivón járunk valamennyien, a nagyok is, a köze-
pesek is, és a selejtesek. A fejünket különböző magasságban 
hordjuk, de a lábunkat illetőleg egy szinten vagyunk vala-
mennyien : nagyok, kicsinyek és az öntudatlan négylábú 
állatok . . . Szép gondolat, mély és igaz. Igaz mindenütt, csak 
nálunk nem. Nálunk nem a fejek emelkednek ki, hanem a lábak... 
A fejek csudálatosan egy szinten sorakoznak, csak a végtagok 
rugdalózásában ér el ki lejebb, ki magasabbra. A Pascal igaz-
ságát olvasva, szinte ugy érzi magát az ember, mintha minálunk 
mindenki tótágast állana, mindenki a fejetetején járna, és 
innen való lenne az a furcsaság, hogy mig a fejek nivója ugyanaz, 
a lábak nagyon is különböző magasságokban kalimpálóznak . . . 

D A lustaság baczilíusai. Tudd meg olvasó, hogy mikor 
reggelenként órák hosszáig nyujtózkodol s szerelmes lágysággal 
ölel vissza magába a forró, fehér ágy, nem követsz el bünt s 
neked semmi okod sincs szégyenkezned. Azelőtt azt mondták, 
hogy lustálkodol, ma azt mondjuk, hogy beteg vagy. A lustaság 
betegség s egy angol orvos már késziti is a szérumát. Ez a szé-
rum egyszerűen megsemmisíti az izmaidban felhalmozódott 
kóranyagot. Egy óra múlva aztán te leszel a világ legfrissebb 
embere. Az örökké vidor és munkálkodó gőzhangyák nem pöf-
feszkednek a szorgalmukkal. Egyszerűen tudomásul veszszük 
majd róluk, hogy egészségesek. A szorgalom pedig nem lesz 
nagyobb érdem, mint az egészség. Mit is jelentene az energia, 
mikor mindnyájunk számára ott várakozik az orvosságos 
üvegekben s az oltótükben ? A titokzatosságok igy a testünk-
ből lassanként egészen a tömjénes templomhajókba s a kék 
égbe menekülnek. Először csak a halálos bűnöket irták át az 
orvosi könyvekbe. A gyilkosságról már egy félszázadja tudjuk, 
hogy elmebaj. A többi bün is megtalálta már a maga Lombrosó-
ját. Most a piczike botlások rehabilitácziója következik. A gyá-
vaság ? Ideggyengeség s a katona a harczban pilulát kap 
ellené. A lustaság ? Itt van reá az uj szérum. A világ romlik ? 
Nem, csak egyre betegebb lesz. De egyre jobban látjuk azt is, 
milyen ártatlan ez a szegény, tehetetlen ember, akinek véré-
ben millió és millió manó zenebonázik. Csak legyen elég kórház 
ezekhez az uj igazságokhoz. 

24 A papi talár. Francziaországban, ahol történt az eset, 
elsiklottak fölötte, nálunk azonban haj de nagyon bele-
kapaszkodtak a saulieui polgármesterecske ostoba rendeletébe. 
A messze földön történt intézkedés egyszeriben ütköző ponttá 
lett, amelyen idehaza rejteskedő, megbúvó energiák csaptak 
össze. És folyik a nagy vita, felvilágosult szabadgondolkodó-e 
a saulieui maire, aki eltiltotta a város papjait attól, hogy 
klerikus köntöst viseljenek, vagy pedig bűnös eretnek, szentség-
törő, aki a pokolnak tüzén fog elkárhozni ? -Ismételjük, a 
nagy disputa nem Francziaországban folyik, ahol az emberek 
tisztában vannak a kis maire pszichológiájával: hogy se fel-
világosult; se eretnek, hanem egyszerűen nagyzási mániában 
szenvedő férfiú ; hanem itt Magyarországon tört ki a harcz, • 

. és az' affér alkalmából egymást, mocskolja, a két tábor 
klerikális sajtó, meg"- az, amelyik liberálisnak hiszi magát. 
Az előbbi az ég menny kövei vei sújtja a francziaoxszági városka 
mairejét, az utóbbiak ellenben viharosan tapsolnak neki és 
mint az uj kor hősét ünneplik. A szitkozódok és a panegyrist. 
zengők között pedig megállunk, mélységes megilletődéssel 
és azzal az érzéssel, mintha nagyon fájdalmas csalódás ért 
volna bennünket. Valóban az. Mert megtanultuk az inczidens-
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bői, hogy a kik a felvilágosulás híveinek vélik magukat, éppen mint okos. Inkább elmés, mint merész. Az asszony pedig 
olyan fanatikusok, éppen olyan dogmatikusok, mint a kik üljön a szoknyáján. A férfi hordjon ildomos, pötyögős 
az ellentétes pólus körül differencziálódtak. Olyan szép volt, nadrágot, mert a férfi ugy jó, ha pedáns. Az asszony öregitse 
olyan nemes azt hinnünk, hogy a felvilágosultság, a szabad- magát és kávézzon. Mert az asszony ugy szép, ha kávézik, 
gondolkodás nagyobbakká teszi majd az embereket, előítéletek- A biedermeierséggel szokták őket összetéveszteni, holott 
tői mentekké és annyira fölényesekké, hogy az apró sika- nemcsak a viseletükben, de a lelkükben is annyira mások 
hériák fölött mosolyogva siklanak el. És azt látjuk, hogy voltak. A biedermeier a megöregedett empire-stilus, amelyik 
nem. A szabadgondolkodás egy uj dogma csupán és a neofitái valamikor fiatal volt, dévajkodni tudott és kaczérkodott. 
éppen ugy olajba főznék a más dogmán csüngőket, mint ahogyan A krinolin, már mikor megszületett is, százesztendős volt. 
a szent zsinatok és az inkviziczió olajba rötyogtatta a katolikus Raimund, Nestroy, Chiavacci voltak a szinpadi ideáljaik, 
dogma eretnekeit. Hát érdemes-e azért verekednünk, hogy Három derék német, még hozzá bécsi német. Aggastyánok, 
maga a rossz megmaradjon, csak a megfőzöttek személye akik humort tánczolnak ki. Irók, akik alapjában szenti-
változzék- ? Nem, a saulieui eset, meg a disputa, amely körötte mentálisok, mint egy bakfis. A színpadon annekdotákat 
itthon támadt, nagyon csúnya nyilvánulása a türelmetlenség- mondanak el, otthon a párnáik közt pedig sirnak Wertheren. 
nek, még pedig mind a két részről, arról a részről is, amely a És milyen buzgón hezitálják tul egymást ! Nestroy meg-
keresztényi türelem jelszavát himezi ki zászlajára, meg a fojtotta az öreg Raimundot, őt pedig- egy kanál vizb'e sze- , 
másik részről, amely azt hiszi, hogy zászlóktól és jelszavaktól, rette volna fojtani Chiavacci. Három öreg német koldus, 
elfogultságtól és előítélettől emanczipálni tudta magát. zöldcsütörtöki lábmosásra berendelt irodalmi aggastyán, 

akik i f júi hevületben bicskázzák egymást. . . Rührstücköt 
• és Possét lehetne irrii róla, ha nem volna olyan régi nóta, 

régi nóta, 
' C"7TTVTTTA''7 Régi nóta, de a kor vágya visszamuzsikálja. Ki ismeri 

0Z1I.N xiAZr. korszakok szeszélyeit? Berlinben már az emberi kor leg-
végső határáig játszszák Nestroy egy sok hühós darabját, 
még hozzá a kényes Reinhardtéknál, és ha itthon, finom, 

A Színházi hét. artisztikus hangulatokat keltett a krinolin libegése a néző-
— márcz. 12. • téren, nincs benne.semmi csodálatos. Hiszen ez volt az 

A mama. A Nemzeti Szinházban Szigligeti születése utolsó stilus, mely egységbe terelte a művészetet. Sőt több 
napját krinolinnal ünnepelték meg és ezen az estén, a volt a stílusnál: világnézet. Egy kicsit plump, egy kicsit 
Mama előadásán kiderült, hogy milyen szépen együvé n a i v : d e m é gis világnézet. Hiszen még féllábbal itt jár 
tartoznak ők ketten : Szigligeti és a krinolin. Mert vannak köztünk. Vannak itt e gyárbugásos nagyvárosban naiv 
poéták, akik rosszkor születtek és vannak megint olyan öreg urak, akik kos-zsacskóból szívják a verpelétit, szere-
poéták, akik bármikor születhettek volna ; de pk ketten dk.a pötyögős nadrágot, a vaksarkantyut, átmennek titok-
pontosan megtalálták egymást, Szigligeti és a krinolin. ban Budára is egy kis harangszót hallgatni, vagy napföl-
Olyan ez, mint egy csöndes, megelégedett frigy, amely keltét nézni.. Mondják, hogy a Terézvárosban él egy öreg 
langyosan, simán éldegéli le a maga negyven-ötven eszten- fiskális, nem is fiskális, hanem váltójegyző, akinek galamb- . 
dejét. Közben világra hoz fésületlen kis gyermekeket, duez van az udvarán, baromfiak gágogják az altatódalát, 
esetlen vígjátékokat, naiv vaudevilleket és örök infantiliz- hajnalban kel fel és tizenegykor ebédel s leecsémuramozza 
musban didergő • tragédiákat. Az apjuk szépen megörege- az egész világot. Hát nem kedves dolog ez ? Jókedvű poha-
dett és kapott pályadijakat meg Ferencz József-rendet és i ' a k k ö z t még szálldosnak a Tomcsányi Bandi híres stikli-
mellette csendesen megöregedett az anyjuk is : a krinolin. csináló ur élezei, a hamisságok, melyek ama hires-neves 
Az apjukat eltemették, az anyjukat felakasztották és P a r a d i tánczcsokrokon a hölgyeket oly igen nagyon meg-
elfeledték. Asszonyok azonban még a padlásszegről is ijeszték, 'siványoknak öltözvén a' comitatus urai és a • 
visszakívánkoznak egy-egy estére a szinházba • és ezért í ü r e d i Anna-bálon nem kevésbé csinyeket tevén. És a Bernát 
támasztotta fel egymást a két öreg : Szigligeti és a krinolin. Gazsi adomái, a Dobsa Lajos váczi-utczai gavallérköpenyege : 

Oh a krinolin . . . Mennyi oh és mennyi ah szólt egykor a direkte Londonban szabatott mackintosh és a szegény, 
róla és az most mind ott úszott körülötte, e kedves, tipegő, szomoruszivü humorista, aki aszalt szilvát ebédelt nyomo-
mosolygó divat körül. Hiszed-e, jámbor néző, hogy vala- ruságaiban : Beöthy László. 

mikor, a mult század derekán az elkárhozás országútja a • Azért mondom : ők ketten megtalálták egymást, Szig-
krinolinnal volt beborítva ? Komoly, püffedt, tiszteletet ligeti és a krinolin. Hatvan esztendő távolán keresztül ez 
parancsoló krinolinnal. Kaczagtató még elképzelni is, hogy a »Mama« naiv gügyögésnek tetszik az ő házsártos anyó-
csöpp kis babák kikerültek a pólyából és nyomban bele- sával, összevesző és kibékülő fiatal házasaival, ugrifüles 
ugrottak a krinolinba. És szemérmes hajadonok arczpirulva, inasával, leányszöktető gavallérjával és Szegfű úrral, a 
remegő fülczimpákkal, ábrándos sóhajokkal és kikolmizott- házasulandó agglegénynyel. Naiv .gügyögés, amelyet néha 
vuklikkal járkáltak benne komolyan. És fiatal urak gitárt jól esik hallgatni. Sohasem volt gyerek, aki nem tud mulatni 
pengettek holdvilágban és szerelmesek voltak egy krino- a clownokon. És sohasem érezte öreg diófaszekrények illatát, 
linba. Udvaroltak neki és pajzánkodtak vele. De a krinolin akit - meg nem hat a megelevenedett krinolin. Abszolúte 
a kezükre ütött, talán meg is harapta az ujjukat, mert a . nem kell komolyan venni az' egész Szigligetit, de meg kell 
krinolin egy öreg tekintetes asszony, amelyiknek foga van. nézni, hogy min tudtak a könyvezésig kaczagni a nagy-
És mi mosolyogva szólunk róla . . . régi nóta, régi nóta. mamák. Hogy miért tudtak bomlani, kit látott el a népszerű-

Emberek karaktere a járásukban van, korszakoké a ség főtt sonkákkal,' az Akadémia pedig aranyakkal. Hogy 
ruházatukban. Léhet.ett-e más ezeknek az embereknek az micsoda művészet volt az, amelyhez batáron jöttek áldozni 
eszükjárása, mint tipegő és lehetett-e más ez a kor, mint és micsoda darab volt az, arrielyről Gerzsó bácsi megírta 
táblabirós ? Óvatosak, pedánsak, kimértek, lassan lendülök a »Családi Lapok«-ban, miszerint actioja jóizü és mulatsá-
voltak, hisz nem engedte másképp- a ruha. Finom bokája is gos, mindazonáltal erkölcsi szempontból nem egészen helye- . 
volt a kisasszonynak ? . . . azt takargatni kellett. Nagy fel- selhető benne egy tisztes hajadonnak elszöktetése. Meg kell 
villanásaik voltak? Avagy lappangó forradalmaik ? Lázongó nézni: milyen lehetett itt az ötvenes évek végéri az európai 
sóhajtások törtek fel a szívből ? Azt mind rejteni kellett, szellem és hogy miért járt »társtalanul, átkozottán« a deres-
Hopp, el ne árulja magát . . . A férfi inkább fess legyen, hajú Vajda János. 
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. . . A krinolin tehát több, mint a félmúlt költészete. 
Sejtéseket és gondolatokat kelt s a kaczagásba érzelmes 
pillanatok vegyülnek. A maradékok nyilván már járni sem 
tudnak benne. Mert tessék elhinni : egészen, tökéletesen 
csak UjháziEde tudott még beleilleni a levegőjébe. Látszik, 
hogy az ő bölcsője fölött ebben a ruhanemben mosolyogtak 
az angyalok. Rákosi Szidi már csak a hangjain tudott ural-
kodni némelykor, a fiatalok közül pedig leginkább Váradi 
Aranka férkőzött az ő naiv és bájos művészetével a kor 
szemérmes szüzeinek lelkéhez. Mert a krinolin egészen 
különös ruhadarab, amelyben egészen elölről kell kezdeni 
a járást meg a kulturát. Billegni, pipeskedni, topogni és 
bátortalankodni kell benne, járni, hol mint a galamb, hol 
mint a kotlós tyúk; selypíteni kell benne, affektálni tudni, 
illően remegni, pirulni, hebegni. . . Mert minden más lett 
azóta : régi nóta . . . régi nóta. 

* 

Az elvált asszony. Szó sincs róla : mi sem a legelmésebb 
operettszövegeket lőjjük át osztrák sógorainknak a Lajtán-
tulra, de ahogy ők visszalőnek : az azután már sérti a genfi 
egyezményt. Abban a vámháboruban, a mely az operet.t-
iparczikk terén most a monarchia két állama közt dul, 
nehéz volna eldönteni, hogy melyik félnek sikerült jobban 
becsapni a másikat. De ugy látszik, hogy legalább ami a 
librettót illeti, az osztrákok nagy előnyben vannak fölöttünk 
értéktelenség dolgában'. Gedanken sind 'zollfrei, de Leon 
Vidomok • nem kell ' félnie az önálló vámterülettől sem : 
Ami gedankenlos, az még inkább vámmentes. Ez az Elvált 
asszony is olyan, mint sok minden művészet, szellem és 
asszony, amelyik a Josefstadtot és a Kárnthnerstrassét 
párisi zómánczczal népesiti be : hogy a javát még Párisban 
szedték le, a savát-borsát. pedig Münchenben. De azért 
erényes hajadonnak tisztelik Bécsben. A mese a hálókocsiról 
legalább is olyan régi, mint a franczia bohózat és a háló-
kocsi. Sőt már a hálókocsik előtt, a delizsánszokon is közle-
kedtek olyan mesék, amelyek egy fekvőhelyről és két 
utasról szóltak. De akkor még nem csináltak ebből olyan 
nagy esetet. Az idegen férfi- szépen megegyezett az idegen 
hölgygyei, hogy. ő feláldozza nyughelyét, vagy húzzanak* 
sorsot, vagy táláltak esetleg más megoldást, de semmi-
esetre sem lett a dologból válópör. A bécsi operettiró azonban 
mindjárt skandalummá fújja fel a dolgot, csak azért, hogy 
egy hosszú felvonásban egy unalmas törvényszéki tárgyalást 
mutasson be, látványos berendezéssel és ócska élczekkel, 
és hogy ebből az esetből kifolyólag száz előadást vágjon 
zsebre az operettszínházakban.- Tisztelet a. bevételnek, 
de én már eleve undorítónak tartom egy -törvényszéki 
tárgyalásnak félig realisztikus, félig croquis'-szerü bemuta-
tását, és ha már törvényszék és ha már Szirmay az elnök, 
hát akkor legalább is cake-walkot tánczoljon a biróság, 
a kutyafáját. A szöveg további folyamán . . . de ki beszél 
a szövegről ? Itt csak a muzsikáról lehet beszélni, amely 
Leo Falinak idáig körülbelül a legjobb alkotása, sőt sok 
helyütt szenzácziósan finom. Elmés, pajkos, friss muzsika, 
semmi köze a divatos cziterázó, holdvilágsugáron szökellő 
és hátgerinczet bizsergető bécsi valczermuzsikához. Sok 
helyütt valami gyerekes gráczia, bohókás ötletesség szól 
belőle, amely néhol túlságosan is elmélyíti a melódiát és 
merész, súlyos átmenetekkel köt össze selymes szövésű 
dallamokat. Az instrumentácziója is kerüli az olcsó hatá-
sokat, főleg a fafuvókat kombinálja, férfias, lendületes 
karakterrel. Olyan muzsika, amilyent már igen régen nem 
lehetett minálunk hallani. Olyan muzsika, amely üdeséget, 
inspirácziót, friss vitalitást ad a nézőnek, amint kergetőzik 
eLőtte és megkapja a kedvét. Olyan muzsika, amelyért fáj 
az ember szive, hogy nem akkor jött, amikor még több 
volt az énekesnőnk és kevesebb a primadonnánk. Mert 
Páhnay Ilka is, Medgyaszay Vilma is kedvességet, nemes • 

stílust és gyöngéden hajló operettvonalakat jelentenek a 
színpadon s egy tünő korát az operett-szinjáték disz-
tingvál tabb stílusának . . . De fájdalom : sugárzó szépség 
és Ízléses temperamentum sem képes megtoldani a hangot, 
ha rövid. Ebben a tekintetben az erősebb nem sem siet 
nagyon a segítségükre Király Ernő személyében és Szirmay 
Imre is csak a ragyogó múltra nézhet vissza, ezt pedig "a 
nők csak ritkán méltányolják. Kedves és ötletes, mint 
mindig, a két komikus: Németh József és Boross Endre, 
s mellettük Papir küzd, sőt izzad a dicsőségért. A rendező, 
Beöthy László, izlést és temperamentumot vitt a színpadra 
s még többet vitt volna, ha Beöthy László, az igazgató, 
nem lett volna egy kissé fukar hozzá. Baburin 

IRODALOM. 

Hauptmann Gerhardt, 
Már falánk verebek is világszerte csiripolják, — 

nem kis kárörvendezéssel — . hogy a nagy Hauptmann 
Gerhardt tehetsége lejtőre jutott. Évről-évre gyöngébb 
színdarabbal áll elő és erőlködése, vergődése néhány év óta 
csak a szánakozás megalázó kifejezéseit csikarja ki kriti-

' kusaiból. 
Néhány nappal ezelőtt a berlini Lessing-szinházban 

megint efféle szomorú halotti tor volt. Hauptmann uj drá-
mája, a »Griselda« alaposan megingott és alighanem meg 
is bukott. 

Brahm, a legkiválóbb berlini direktor, akit már az 
anyagi romlás szélére juttatott az »irodalomhoz«- való 
hősies ragaszkodása, kissé megváratta ezúttal Hauptmannt. 
Előbb meg kellett töltenie a kasszáját franczia bohózatok 
sikerével és »A király« többet jövedelmezett neki, mint 
Hauptmann legújabb darabjai együttvéve. 

Brahm ma már szemmelláthatólag annyira kiábrán-
dult mindenféle művészi törekvésből, hogy a megtépázott, 
megalázott Hauptmann Gerhardtot is nem önzetlenül, hanem 
az imprezáriók agyafúrtságával állítja a közönség elé a 
biztos bukás mérlegével. 

Jól tudja, hogy Hauptmann neve még mindig vonz, 
sőt talán már előre ki is kalkulálta, hogy hány előadásra 
számithat. Föl is verte a helyek árait és a berliniek csak 
drága pénzen jutnak a szomorú látványossághoz : egy nagy 
ember szivettépő kínlódásához. 

Az igazi imprezárió azonban csak ezúttal tört ki 
a különben tehetséges és rokonszenves Brahmból: tudatta 
a közönséggel, hogy színházában a színészek ezentúl nem 
jelennek meg a felvonások után a közönség hívására, 
hanem csak a- darab végén. Mindenki tudta, -hogy ez az 
intézkedése csak alkalomszerű és arra való, hogy leplezze 
a bukást, amelyet Brahm előre megszimatolt. Irgalmasnak 
mutatkozott Hauptmannal szemben, de ugyanakkor el-
árulta, hogy mit vár a »Griselda« bemutatójától. 

Nem ismerem a darabot, csak az ostorokat láttam, 
amelyek lesuhintanak rá és még kínzóbb részvéttel, kegyet-
lenséggel, mint tavaly a »Károly király tuszá«-nak be-
mutatóján. Ma már úgyszólván divat,- hogy Hauptmann-on 
élesítik a kritikusok a- tollúkat. 

Hány éves Hauptmann Gerhardt ? Negyvenöt. Elete 
delén van. Még nincs tizenhat esztendeje annak, hogy a 
berlini Freie Bühne előadta a »Takácsok«-at és hogy 
Hauptmann világhíre meg volt alapítva. Tehetségének le-
romlása .tehát szédületes gyorsasággal következett be. 
Az »Armer. Heinrich« (1902) és »Rose Bernd« (1903) óta 
csak az »Und Pippa tanzt« (1906) különös, szimbolikus 
üveghuta-történetével tudott közönségére hatni. 
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Ujabban az olasz novellistákból merit ihletet. Tavalyi 
darabjának, a »König Karls Geisel«-nek meséjét — a meg-
vénült király és a fiatal Oltegebe szerelmi történetét — 
Erizzo olasz novellistából vette. Idén a Boccaccio »Griselda«-
jához' nyúlt. (E női név »Griseldis« változata a Petrarca 
latin feldolgozásából ered.) 

Minduntalan az a kifogás merül fel ellene, hogy epikus 
témáit nem tudja a dráma eleven életébe átvarázsolni és 
hogy mindaz, ami történik a darabjaiban, vagy mások 
előadásából vagy csak a felvonásközök -imaginárius törté-
nésének elkéjpzeléséből olvasható ki. Hauptmann eszerint 
szarvashibákat és tévedéseket követ el a színpaddal. 
szemben. Csakhogy ne felejtsük el, hogy Hauptmann mint 
íorrongó kezdte a pályafutását és annyi mondanivalója 
volt, hogy a szindarab-irás kereteit kénytelen volt föl-
robbantani. A »Takácsok« például nem felvonásokból, 
hanem képekből áll. Most pedig azt vetik a szemére, hogy 
»Griselda« kilencz képre, hull szét és nélkülözi a drámai 
konstrukcziót. 

Egyre jobban közeledem ahhoz, amit voltaképp mon-
dani szeretnék. Hauptmann, aki forradalmárnak indult, 
most nem térhet meg mint vén, magábaszállt bűnös a szín-
pad örök, kegyetlen törvényeihez. Nem veheti föl ott, 
ahol Sudermann elejtette a' fonalat. Ma Sudermann is fel-
bonczolva fekszik előttünk és látjuk drámai szerkezetének 
törött kerekeit, vánnyadt rugóit, kóczmadzagját. 

És amint jobbra-balra 'nézek erre a két emberre, egy-
szerre világos előttem minden. Hauptmann is, Sudermann 
is áldozata annak a szörnyetegnek, amely minden esztendő-
ben hét szűz ifjú irót követel magának és ennek a szörnynek 
a neve : a szinház. 

Három lusztrum vagyis tizenöt év tanulságaként fek-
szenek előttünk porban. Sudermann a dolog boldogabbik 
végét fogta meg és nyilvánvaló nagy. tehetségével — való-
színűleg franczia példákon — megtanulta a színpadi hatás 
boszorkánykonyháját. Programmot, irodalmat, művé-
szetet csak annyit vitt bele a darabjaiba, a mennyi meg 
nem árt. Aztán jött Hauptmann és a színpad szuverén 
megvetésével csak az irodalomnak, művészetnek akart élni. 
Nagyobb, ősibb erejű költészetével lenyűgözte Sudermannt, 
aki nagyszabású vetélytársa nélkül ma a németek Sardouja 
lehetne. Emlékszem, hogy a művészet lelkesei milyen ujjongva 
fogadták Kerr Alfrédnak, Heine és Börne szellemi leszár-
mazójának hadjáratát Sudermann, a »Di. . . d i . . . Dichter« 
ellen, Kerr piros szavú harsonával üdvözölte a trónjára 
jutott Napot, Hauptmannt. 

Ez volt az a boldog korszak, amikor minderi iró. újra 
hitt az irodalomban. A német dráma zenitjéhez még a 
német színészet csodálatos virágzása is társult. A Brahm 
és Reinhardt színészei homályba szorították az olasz és 
franczia színjátszókat. • 

És ma ? Hauptmann épp ugy meg van alázva, mint 
Sudermann. A Lessing házában Brahm, a Brahm örökében, 
a Deutsches Theater-ben pedig Reinhardt egyformán 
garasos komédiával hízelegnek a népnek és az örök Moloch-
nak. A német drámairodalomban — mint általában a vilá-
gon a drámában mindenütt — megdöbbentő hanyatlás 
következett el. Csak a hitetlenek, Shaw és Wedekind, 
akik mindent kifiguráznak, ami a világon van és szellemes 
irodalmi bukfenczeket hánynak a színpadon, tartják még 
magukat ideig-óráig. ! 

De már mindenütt a müveit Közép-Európában be-
fellegzett az irodalomnak. A-nép, a drága, jó nép, amelynek 
nyers ösztöneit és indulatait meglepő jelszavak és lángeszű 
kísérletek egy időre elzsibbasztották, újra föltámadt és czir-
kuszt követel. És lesz is czirkusz ! Mert különben üres marad 
a színházi kassza. 

Lehet, hogy nem is az idők járása ez a reakczió. Lehet, 
hogy az egészet csak arra lehet visszavinni, hogy a szép 

és nagy kezdet után elmaradt, a méltó és nyomatékos foly-
tatás. Talán az is lehetséges, hogy mialatt sopánkodunk, 
már javában vajúdik a világnak valamelyik uj utmutató • 
drámai lángesze. 

De jöjjön akár egy második Shakespeare, ez sem 
fogja megdönteni a régi igazságot, hogy a szinház az a 
templom, amelyből hiába űzik ki á kufárokat. A színháznak 
a természete az, hogy visszaéljenek vele/Ugyanolyan, mint 
a sajtó.. Egyáltalában minderi fórum, amely nagy nyilvá-
nosságra van kárhoztatva, magában hordja a visszaélés 
és hamisság csiráját. 

A színházi vásárban az irodalomnak aligha van több 
szerepe, mint hogy uj etiketteket hoz a portékák számára. 
Ha ezeket a czimkéket egyszer megunta a közönség, többé 
nem kérdi, hogy irodalmi vagy nem irodálmi-e a portéka 
és ujat követel, ami ösztöneinek hízeleg, ami'csiklandozza. 

Bizonyítsak ? Nekem elég, hogy a huszadik század 
küszöbén, a szinház kapujában két holttest mered rám: 
balról a nagy tehetség, akit összetörtek mint valami játék-
szert r Sudermann. Jobbra a lángelméjü költő, akinek a 
rímeire immár fintort vág a kegyetlen, unott közönség. 
A kettő közül az utóbbi az igazán szomorú és megdöbbentő 
látványosság. 

Hogy is hivták a Hauptmann Gerhardt legelső darabját ? 
»Promethiden-los<(,.a Prometheüszök sorsa ! 

Szini Gyula. 

Bergengóczia csillaga. Gara Illés (Garas) novelláskönyvét 
azok olvassák majd legtöbb szeretettel, akik. az igazságot 
többre becsülik az artisztikumnál. Egy szatira-iró nyugtalan, 
kritizáló temperamentuma szólal meg itt, akinek látása any-
nyira egyéni, hogy hamarjában nem tudjuk elskatulyázni a 
többi irók közé, akik szeliden tükröztetik-magukban a jelen-
ségeket és egy varangyos békában is a természet egyszerű -és 
békés harmóniáját bámulják. Gara Illés állandóan disz-
harmóniát keres. Az ember, ez a kómikus, fonák figura 
a sujet-je. A szeme pedig egy művészien, torzitó tükör. 
Mintha minden kicsiséget és nagyságot egy konvex lencsén 
át nézne, megnő előtte minden, és a politikai, a művészi 
élet, a potomságokban vergődő ember sok-sok botlása egy 
nagy szatirikus mesévé dagad. A mennyországban ásítozik, de 
a pokolban sem érzi jól magát, még az is unalmasnak tetszik 
és morálul azt irja története végére, hogy a sok rossz közül 
még az élet a leginkább tűrhető, melyet már csak azért is 
el kell fogadnunk, mert legközelebb áll hozzánk. Egy allegori-
zált mesében a méhekkel játszatja el a forradalmár kudarczát. 
Máskor a túlvilágban járunk angyalok és ördögök között. 
De mindenkor az emberről van szó. Gara Illés minden egyes 
idegszálával a földhöz kötődik. A vágy örök komédiáját 
rajzolja, amely kinoz, mig ki nem elégítjük s a beteljesülés 
után fanyar csömör utóizét hagyja szájunkban. Ezzel függ 
össze, hogy látása nemcsak biztos, de sokoldalú is. Az ő 
kaczagtató, kesernyés szatírája mindig csak az igazságot 
keresi s az eredmény többnyire az, hogy reánk mutat és 
kissé kiábrándultan, kissé sajnálkozva kimondja, hogy ilyen 
az ember és nem másforma. A stilusa is° ezt a czélt szolgálja. 
Nem minden hiba nélkül való, nem magába merülő és 
csak magát akaró, sokszor bőbeszédű is,, messzire elkalan-
dozó, de csak a humor teszi bőbeszédűvé s a szatira készteti 
oda, ahol a csupán szépet kereső talán meg sem állana. 
Ha ebből a szempontból olvassuk végig az érdekes novellás 
könyvet, megértjük, miért fontos Gara .Illésnek gyakran egy 
feleslegesnek tetsző jelző-, vagy mellékmondat. Akkor azután 
megértjük jótékony czinizmusát is, szeliden vágó szatíráját 
és azt a biráló alaphangot, amely a köteten mint >>leitmotiv« 
vonul végig. Nekünk a könyv egy erős, szatirikus egyéniséget 
revelált. Ez ma, a l'art pour l'art világában igazán ritkaság 
és érték. Mert nemcsak a latin mondás igaz, de az ellen-
k e z ő j e is : difficile est satiram. scribere. 
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KÖZGAZDASÁG. 

A rizikó. 
— márcz. 12.. 

A budapesti Gázgyár nemsokára lejáró szerződése és 
az azután való állapotoknak a statuálása az, ami most a 
legélénkebben foglalkoztatja nem csupán a hivatalos körö-
ket és érdekelt feleket; hanem a nagyközönséget is, mert 
hiszen most és végre, egy egészen páratlannak mondható 
ajánlat révén arról van szó, hogy ebben az irtózatosan 
drága városban olcsóbbá, még pedig jelentékenyen olcsóbbá 
válik egy olyan czikke a fogyasztásnak, aminek á jelentő-
sége csak a mindennapi kenyérével, csak a hajlékunk szük-
séges voltával mérhető össze. A közvilágításnak és a rnagán-
világitásnak a kérdéséről van szó, egyszóval az úgyneve-
zett gázkérdésről. 

Tudvalévő dolog, hogy a lejáró szerződés nyomán a 
fővárosnak ezidőszerint háromféle választása van. Egy 
komolyan semmiképpen sem vehető franczia ajánlkozás, 
amely eleve kiesik a számításból, azután az a megoldás, 
hogy a főváros házi kezelésbe veszi a gázgyárakat, végül 
pedig az, hogy elfogadja a Gázgyár uj ajánlatát, uj szerző-
dés megkötésére. 

Nagyon üdvös és nagyon helyén való dolog volna, ha 
ebben a kérdésben mielőbb friss, egészséges, tehát döntő 
sulyu közvélemény alakulna ki. Hiszen ismét vagy hosszú, 
több évtizedes szerződés megkötéséről van szó, vagy pedig 
arról, hogy a házi kezelés révén esetleg szintén évtizedekre^ 
.terjedhető — mondjuk-csak ki mindjárt az aggodalmas 
szót — : experimentálásoknak lesz alávetve a fővárosnak 
úgyis többé-kevésbé »Versuchskaninchen« közönsége. Érős, 
döntősulyu : közvéleménynek kellene kialakulni, bár ma 
már alig lehet kétséges,'hogy ebben a nagy kérdésben a. 
határozat miképpen történjék meg. Mert egyrészről a -Gáz-
gyár ujabb ajánlata egészen uj és váratlan kedvezményeket 
biztosit Budapest lakosságának, másrészről pedig a »házi 
kezelés«-nek is nevezett elbürokratizálástól már eleve 
is és nem ok nélkül félünk. 

• Ami a Gázgyár -ajánlatát illeti, az, mint mondottuk 
is már róla, szinte páratlanul generózus és annyit ád a 
•fővárosnak is, a magánfogyasztásnak is, amennyit nyújtani 
Icsak. a teljes üzletszerű hozzáértés képes, nem pedig a hiva-
talos irodamunka. Hiszen, a főváros középitési ügyosztálya, 
•amely most számitotta ki, hogy mit jelent a Gázgyár uj 
.ajánlata-a- budapesti'.publikum számára, maga konstatálja, 
hogy a főváros is, amözönség is az uj ajánlat révén többet 
fog kapni a Gázgyártól, mint amennyit a gáz gyártása 
házi kezelésben jövedelmezhetne. Hogy a számok is beszél-
jenek : az, amit a hivatalos számítás szerint is juttat a Gáz-
gyár már 1916-ban a fővárosnak, majdnem évi három millió 
koronára rug, az az összeg pedig, amely a közönségnek 
jut, több mint félmillió.koronára. De ez a kedvezés amel-
lett folyton emelkedik. ugy; hogy a megajánlott szerződés 
utolsó esztendejében, tehát 1958-ban, a város majdnem 
négy milliót, a közönség majdnem három milliót kapna a 
Gázgyártól. E terminus letelte után pedig a főváros teljésen 
ingyen, üzemképes állapotban fogná mégkapni azt az uj 
gázgyárat, amelyet a társaság, ha ajánlata elfogadásra 
.talál, harminczöt millió korona költséggel építene! Tehát 
megmaradna a fővárosnak az a husz milliója is, amit a 
most lejáró szerződés értelmében á Gázgyárnak megvál-
tásul fizetni köteles. 

Alig kell azután még említenünk is az uj ajánlat elő-
nyeit/ha szembeállítjuk a házi kezelés eshetőségeivel. Azt 
tudjuk mindnyájan, hogy amióta a szemétet házi kezelésbe 
vette a főváros, azóta az utczáink piszkosak és ez a kellő 

- ellenőrzés hijján nem is lehet másképpen. Ellenben számí-
tásba kell itt vennünk azokat az eshetőségeket; amelyek 

á gáz bürokfatikűs kezelésénék határozottan ellene mon-
danak. ötven esztendős ajánlattal állunk szemben és a kér-
dés egyszerűen ez : vállalhatja-e a főváros mindazt a rizi-
kót, ami ez alatt a fél évszázad alatt a nyakába szakad-
hat, akkor, amikor- tisztes ajánlat elfogadásával szabadul-
hat minden koczkázattól ? 

És-a felelet nagy megfontolás után is csak rövid lehet : 
nem. A modern technika tudvalévőén ugy az elektromos-' 
ságban, mint más tereken is a világitás uj lehetőségeit 
keresi. Megtörténhetik, hogy a gázvilágítás — bár erre 
még nincsen megokolt feltevésünk — pár évtized alatt' 
elavul. A főváros nem vállalhatja annak a koczkázatát; 
hogy szakértelem nélkül, tisztán hivatalos buzgósággal 
éppúgy gondozza Budapest immár milliónyi népének az 
érdekeit, mint a szakértő, tehát természetszerűen minden uj' 
vivmánynyal együtt haladó vállalkozás. 

A házi kezelés másik nagy rizikója az, hogy nem számol 
a szén árának a folytonos, szinte asszonyosan szeszélyes 
ingadozásával. Emlékezetes még mindnyájunk előtt az á 
tél, amikor — talán hét vagy nyolcz évvel ezelőtt'— Amerika 
összes szénbányái sztrájkba léptek és erre oly kétségbe-
esetten felment a szén ára, hogy a tréfás, beszéd szerint 
már nem-is mázsával, hanem karáttal mérték a »fekete 
gyémántokat«. Ez az eshetőség, sajnos, a mi viszonyaink 
között is napról-napra előfordulhat, de előfordulhatnak 
olyan természeti vagy technikai okok is, amelyek hirtele-
nül és váratlanul megdrágítják a-szén árát — esetleg a 
sokszorosára. Valóban, ilyen körülmények között a bölcs 
gazda nem a saját vállát roppantja meg, hanem azon ipar-
kodik, hogy áthárítsa a koczkázatot oda, ahonnan ellene 
teljes biztosítékot kap : a magánvállalkozásra. 

ötven esztendő egyéb eshetőségeiről ki beszélhetne még ? 
Háborúról, üzleti válságokról, péiizbetegségekről, a 

vállalkozás egyéb esélyeiről ugyan ki provideálhat csak-
nem két emberöltőnek a korszakára! ? 

Akkor, amikór ott fekszik á főváros előtt az -ajánlko-
zás, amely nobilis készséggel hárít el minden rizikót a közön-
ség és a közösség válláról fél évszázadra : valóban alig 
kell várnunk, hogy a közvélemény hangja végre meg-
szólaljon és elmondja hangosan is, ami mindnyájunknak 
a szivén fekszik. Azt, hogy nekünk nem kell többé semmi 
rizikó, hogy egy kissé belefáradtunk -már a kísérleti nyul 
meglehetősen ostoba szerepébe. 

A Magyar Leszámítoló- és Pénzváltó Bank csütörtökön tar-
totta Beck Miksa elnöklete alatt X X X I X - i k rendes évi köz-
gyűlését. Az ismert kedvezőtlen körülmények folytán a lefolyt 
üzletesztendő nem sorozható a jobbak közé, mindazonáltal 
a folyó üzlet belterjes és körültekintő müvelése folytán az ered-
mény csaknem azonos a megelőző esztendő eredményével. Az 
igazgatóság indítványa szerint a 3,385,226.35 korona tiszta 
nyereségből 2,800.000 koronát 7 százalékos osztalék fizetésére, 
150.000 koronát a tartalékalap javadalmazására, 102,481.16 
koronát az igazgatóság alapszabályszerü jutalékára és 20.000 
koronát a bank alkalmazottainak nyugdijalapjára fordított és 
elhatározta a fenmaradó 312,745.19 koronának uj számlára 
leendő elővitelét. Ezek szerint a 39. sz. részvényszelvény 28 
koronával (7 százalék) lesz a mai naptól kezdve beváltható. 

A Törlesztési Bank közgyűlése. A Törlesztési Bank Rész-
vénytársaság Szivák Imre dr. elnöklete alatt e hó 6-án tartotta 
második rendes közgyűlését. Elnök az ülést.megnyitván, jelen-
tette, hogy 47 részvényes jelent meg 4831 részvénynyel. A köz-
gyűlés egyhangúlag elfogadta az igazgatóság összes előterjesz-
téseit, nevezetesen, hogy a kimutatott 125.519 korona nyere-
ségből 5 százalék osztalékra 100.000 korona, vagyis részvényen-
kint 10 korona, tartalékalap gyarapítására 15.000 korona for-
dittassék, a fenmaradt 4419 korona pedig uj számlára vitessék 
át. Katona László dr. részvényes • indítványára a közgyűlés 
köszönetet szavazott az elnökségnek és az- igazgatóságnak, 
valamint Hódost Lajos dr. vezérigazgatónak, aki kiváló szak-
értelemmel és előrelátással vezette a bank ügyeit. Végül Szivák 
Imre dr. elnök megköszönté az elismerést és bizalmat s á köz-
gyűlést berekesztette. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Budapest, 1909. — Nyomatott az Athenaeum irodalmi és nyomdai r.-társ. betűivel. 




